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Preface: 

 

This is the second installment of fifty Subhashitaas with complete  अन्वय, व्याकरण, 
English meaning and explanation of grammatical abreviations is in the Appendix.  
 
Please contact the editor at pamag43@gmail.com for any questions.  We hope you 
enjoy these treasures ! ! 
 
 

राषिर्गषिष्यषत भषिष्यषत सुप्रभाति्, भास्वानुुदष्ष्यषत हषसष्यषत पङ्कजश्रीः । 
इतं्थ षिषिन्तयषत कोशर्त् षिर्फ्, हा हन्त हन्त नुदषिनुदर ंर्ज उज्जहार॥ ५१ ॥  
 
कोशगते द्विरेफे इत्थम् द्विद्विन्तयद्वत -" राद्वि: गद्वमष्यद्वत, सुप्रभातम् भद्विष्यद्वत, भास्वान् उदेष्यद्वत, पञ्कजश्रीः 
हद्वसष्यद्वत-"  (द्वकनु्त ) हा हन्त हन्त ! नद्विनरम् गजीः उद्-जहार । 
 
As the bee, stuck in the lotus bud, was thinking;  "The night will pass, dawn will arrive, the sun will 
rise and the lotus will bloom" - Alas, alas, an elephant uprooted the lotus!! 
 

गम्-गच्छद्वत, to go, भू-भूिद्वत, to be, to happen, हस्-हसद्वत, to smile, laugh–all १ ग, प. प :   इ-एद्वत- २ ग. प. 
प.- to come, उद्+इ-उदेद्वत, to rise, गद्वमष्यद्वत, भद्विष्यद्वत, हद्वसष्यद्वत, उदेष्यद्वत-all सामान्य (द्वितरय) भद्विष्य 

काि, तृ.पु. ए. ि., हृ-हरद्वत-ते- १ ग. उ. प.- carry, rob, take away- उद+ हृ - उद्धरद्वत- uproot, save, 
extricate, lift up, उज्जहार-परोक्ष भूत. तृ. पु. ए. ििन of उद+ हृ, भास्वान्- Sun, light,, splendour (भास्वत्- 
adjective- shining, bright), पंकीः, पंकम्- mud, clay, mire, पंके  जातीः or  जातम् इद्वत-पंकजीः or पंकजम्- 
lotus- उपपद ततु्परुष स., पंकजेषु शे्ष्ठीः - पंकजश्र- स. ततु्परुष स.,- Best among the lotus flowers. कोशीः -
bud or closed flower case, sheath, कोशे गतीः - कोशगतीः - स. ततु्परुष स., द्विरेफीः - large black bee, इत्थम्- 
अव्यय-thus, so, in this manner, हन्त -अव्यय- a particle implying i) joy, surprise, flurry ii) pity, 
compassion, iii) grief iv) good luck, benediction, नद्विनर - lotus,  lotus-plant, lotus-pond, नद्विनरम्- 
स्त्रर.द्वि. द्वि. द्वि. ए. ि.,  कोशगते, द्विरेफे- all पु.द्विं. स.द्वि.ए.ि,   द्विद्विन्तयत् (ितत. धा. द्वि  of  द्वि+द्विन््त- 
द्विद्विन्तयद्वत-ते १० ग. प. प. to think, ponder over)   
 
 
र् र् िातक सािधानुद िनुदसा षिि क्षणं शु्यताि् । 
अम्बोषा: बहिा: सन्तन्त र्र्न्ुद सिेषप नुद एतादृशा:। 
क्षिष् िृषिषभ: आर्द्गयन्तन्त धरषणं र्जगयन्तन्त क्षिष् िृथा । 
यं यं पश्यषस तस्य तस्य पुरत: िा बू्रषह षरनंुद िि:॥५२ ॥   

Alternate words : प्रद्वतरुपम् or समान शब्द 

धरषणं अथिा िसुधां  & बू्रषह अथिा कुरु 

 

रे द्वमि, रे िातक, सािधन मनसा, क्षणम् शु्यताम् (शृणु )(। गगने अम्बोदाीः बहिाीः सन्तन्त, अद्वप सिे एतादृशाीः न 
(सन्तन्त)। केद्वित् (अम्बोदाीः) धरद्वणं िृद्विद्वभीः आदतयन्तन्त। केद्वित् िृथा गजतयन्तन्त। (त्वम्) यम् यम् पश्यद्वस तस्य तस्य 
पुरतीः दरनम् ििीः मा (कुरु)  बू्रद्वह। 
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(िातक - This bird is harbinger of monsoon, and  supposed to drink water directly from rain only 
(कद्वि कल्पना). It is considered synonymous of ‘thirst’) 
 
Oh Chatak, oh my friend, listen carefully for a moment. There are too many clouds in the sky. Yet 
not all are alike. Some humidify the earth by showering rain. Others just roar in vain. (Therefore) Do 
not appeal to each and every cloud you see there. 
 

सािधन-(adjective)-attentive, heedful, मनसा- न. द्वि.तृ.द्वि.ए.ि. of  मनस्- mind, desire,  क्षणम्-instant, 

moment- शु्यताम्-शु्- ५ ग. प. प. ( here आ.प) आज्ञाथत- तृ. पु. ए. ि., ( Should be शृणु - द्वि,प्र.ए.ि. ??) गगने -
न. द्वि. स. द्वि. ए. ि of  गगनम्- Sky, अम्बोदाीः  - पु. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि. of  अमु्बदीः –cloud ( अमु्ब - न.द्विं- water) 
- अमु्बम् ददाद्वत इद्वत अमु्बदीः or अम्बोदीः (उपपद ततु्परुष स.), cloud & बहिाीः - पु. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि  of बहु- 
much, plentiful, अस्-अन्ति २ ग. प. प.- सन्तन्त- ितत. तृ. पु. ब. ििन, एतादृश् - such, like,of this kind, केद्वित् 
-some-पु. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि. of  द्वकम्+द्वित्, िृद्विद्वभीः- स्त्रर.द्वि. तृ. द्वि. ब. ि. of  िृद्विीः -rain, shower, आदतयन्तन्त, 
गजतयन्तन्त- १० ग. उ. प. ितत. तृ. पु. ब.ि. of- आद्त- to wet, humid & गज्त- to roar, thunder, धरद्वणं, िसुधाम् 
both स्त्रर. द्विं.  द्वि. द्वि. ए. ि of धरद्वण, िसुधा-earth, िृथा- (अव्यय)- in vain, wantonly, - यम् - पु.द्वि.द्वि. द्वि. 
ए.ि. of  यद्- who, पश्यद्वस- ितत. द्वि. पु. ए. ि. of  दृश् -पश्यद्वत- to see, look at, तस्य & पुरतीः both- पु.द्वि.षष्ठर 
द्वि.ए.ि.of तद्- he & पुरस् (अव्यय) before, front, मा- (अव्यय)- a particle of prohibition, कुरु & बू्रद्वह- 
आज्ञाथत- द्वि.पु.ए. ि, of  कृ-करोद्वत-कुरुते- ८ ग. उ.प.-to do & बू्र-ब्रिरद्वत-बू्रते- २ ग.उ.प. talk, say, दरन- poor, 
distressed, ििीः - न.द्वि.प्र. द्वि.ए.ि. of ििस् - speech, word 
 
 
षपबन्तन्त नुदद्यीः स्वयि्ि नुदाम्भीः, स्वयं नुद खाषन्तन्त फिाषनुद िृक्षाीः। 
नुदाषन्तन्त ससं्य खिु िाररिाहाीः, परोपकाराय सतां षिभूतयीः॥ ५३ ॥   
 
नद्यीः स्वयम् एि अम्भीः न द्वपबन्तन्त। िृक्षाीः स्वयं (एि) फिाद्वन न खादन्तन्त। िाररिाहाीः खिु (स्वयं एि) ससं्य न 
अदन्तन्त । सतां द्विभूतयीः  (खिु) परोपकाराय  (सन्तन्त)॥ 
 
The rivers do not drink their own waters. The trees do not eat their own fruits. The clouds, indeed, do 
not eat the crops (they have watered). The riches of the noble (virtuous) people are for helping others. 
 

नद्यीः - rivers & द्विभूतयीः wealth, might, power- both स्त्रर. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि of  -नदर & द्विभूद्वत,  स्वयम् एि - 
by one-self, अम्भीः - न. द्वि. द्वि. द्वि. ए. ि. of अम्भस्- water, द्वपबन्तन्त, खादन्तन्त, अदन्तन्त – all ितत. तृ. पु. ब. ि of  
पा- १ ग. प.प.- drink, खाद् -१ ग. प.प.- eat, devour, अद्- २ ग. प.प.-eat, devour, िृक्षाीः - trees, िाररिाहाीः 
clouds, -पु.द्वि. प्र. द्वि. ब. ि. - िाररम् िहद्वत इद्वत- िाररिाहीः -water bearer-द्वि. ततु्परुष स.  फिाद्वन- न. द्वि. द्वि. 
द्वि.ब.ि.  of  फिम् , सताम्- पु.द्वि.षष्ठर द्वि. ब. ि. of  सत्- noble, virtuous, परोपकाराय- ि.द्वि. ए. ि of  
परोपकारीः - परेषां उपकारीः -षष्ठर ततु्परुष स. for helping others, सस्यम्- corn, grain  द्विभूतयीः - प्र.ब.ि. of 

द्विभूद्वत: -Wealth, riches. 
 
 
िोभिूिाषनुद पापाषनुद संकटाषनुद तथैि ि। 
िोभात्प्रितगत् िैरं अषतिोभान्तिनुदश्यषत॥ ५४ ॥ 
 
िोभा:, पापाद्वन तथा संकटाद्वन एि ि मूिाद्वन सन्तन्त । िोभात् िैरं प्रिततते, अद्वत िोभात् (सित:) द्विनश्यद्वत॥ 
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Desires (Greeds) are  the roots (causes) of all sins and all troubles. Greed gives rise to enmity. 
(Enmity rises with greed). One perishes with excess greed. 
 

िोभमूिाद्वन - िोभानां मूिाद्वन - ष.ब.ि.ततु्प. स.  िोभात्- पु.द्विं.पं,द्वि ए.ि  of िोभीः - Greed, longing, desire 
मूिाद्वन, पापाद्वन, संकटाद्वन- न. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि  of  -मूिम्- root, basis, beginning, पापम्- sin, evil, संकटम्- 
difficulty, trouble, peril, प्रिततते- ितत. तृ. पु. ए. ि of प्र+िृत्- १ ग. आ.प. arise, follow, िैरम्- enmity, 
hostility, grudge, अद्वत (अव्यय)- prefix used with adjct. or advb. meaning-'very' ' exceedingly', 
द्विनश्यद्वत- perish, ruin- ितत. तृ. पु. ए. ि of  द्वि+नश्- नश्यद्वत-४ ग. प.प.  
 
 
ियसीः पररणाि्Sषप ,  यीः खिीः खि एि सीः। 
सुपक्विषप िाधुयं , नुदोपयातरन्द्रिारुणि् ॥ ५५ ॥  
 
यीः पररणामे खिीः, सीः ियसीः अद्वप खिीः एि (अन्ति ) । इन्द्रिारुणम् सु-पक्वम् अद्वप न माधुयतम् उपयाद्वत । 
 
An evil person remains an evil person even after  gaining maturity with age. Bitter pumpkin 
(Indravaarun fruit) does not mellow into sweetness even after becoming fully ripe. 
 

ियसीः -न. द्वि. षष्ठर द्वि. ए. ि. of  ियस्- age, time or period of life,  पररणामे- स. द्वि. ए. ि  of  पररणाम: -
result, consequence, change  खिीः - wicked,, mischievous (खिं also means floor, earth, place, heap of 
dust), पक्व- (adjective) mature, ripe (also means cooked, digested, baked), सु- a particle used with 
कमतधारय / बहुव्ररहर स.  and with adjectives/adverbs. It indicates well, good, beautiful, proper, 
thorough, easily, readily etc. सुपक्वम् - अव्यय पूितिाद कमतधारय;   माधुयतम्- sweetness, pleasantness, 
उपयाद्वत- २ ग. तृ. पु. ए. ि. of  उप+या-attain, approach (या-याद्वत- go, walk, vanish). इन्द्रिारुणम्- bitter 
pumpkin 
 
 
रतै्ीः िहाहहीः तुतुिुनुदग ष्िाीः, नुद भ्षजर् भरिषिि्ण भरषति्। 
अिृतं षिनुदा नुद प्रययुषिगरािि्, नुद षनुदषिताथागन्तिरिन्तन्त धरराीः॥ ५६ ॥  

 
देिाीः रतै्ीः महा-अहहीः न तुतुषुीः ।  (ते) भरम-द्विषेण भरद्वतम् न भेद्वजरे।  
(ते) अमृतम् द्विना द्विरामम् न प्रययुीः।  धरराीः द्वनद्विताथातत् न द्विरमन्तन्त। 
 
(During Sagarmanthan) Gods did not get satisfied with the precious jewels nor did they get terrified  
after having the deadly poison. They did not rest until they got 'Amruta'. Brave/Courageous (people) 
do not relax until they get determined results. 
 

रतै्ीः, अहहीः - न. द्विं. तृ. द्वि. ब. ि of  रत्म् – jewel and अहत - (adjective) precious, worthy, 
तुतुषुीः,  भेद्वजरे, प्र-ययुीः - all परोक्ष भूत. तृ. पु. ब. ि. of  तुष्-तुष्यद्वत-४ ग. प.प.-to be satisfied, contented, भज्-
भजद्वत-ते १ उ.प.-to have, share, possess, या-याद्वत-२ प.प.-go, move प्र+या- to go, set out.  
भरमद्विषेण- न. द्विं. तृ. द्वि. ए. ि of  भरमद्विषम्- भरमम् - (deadly, terrible) द्विषम्-(poison)- द्वि.पु.प.कमतधारय 
स.  भरद्वतम्- स्त्रर. द्विं. द्वि.द्वि. ए.ि. of  भरद्वतीः - fear, अमृतम्- nectar of immortality, द्विना- (अव्यय)- without, 
except, द्वनद्विताथातत्- न. द्वि. पं. द्वि. ए. ि  of द्वनद्विताथतम् - द्वनितम् अथतम्- द्वि.पु.प.कमतधारय.-set goal, 
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determined target, द्विरमन्तन्त- ितत.१ ग. प.प. ब. ि.  रम्-रमते (१ ग. आ.प. ) to rejoice, द्वि+रम्- (१ ग. प. प. ) 
terminate, end, stop, द्विरामम् - द्वि. द्वि ए. ि of  द्विराम (धातु साद्वधत नाम of द्वि+ रम्) 
 
तृणाषनुद नुदोनू्मियषत प्रभाञ्जनुदो िृषूषनुद नुदरिैीः प्रणताषनुद सिगतीः। 
स्वभाि एिोन्नति्तसाियं िहान्ुद-िहत््स्वि करोषत षिक्रिि्  ॥ ५७ ॥  

 
प्रभाञ्जनीः , नरिैीः प्रणताद्वन मृदूद्वन तृणाद्वन सिततीः न उनू्मियद्वत। उन्नत-िेतसाम् अयम् स्वभािीः एि (अन्ति ) ।  
महान् महतु्स एि द्विक्रमम् करोद्वत। 
 
Storm (torrential wind) does not uproot low lying soft grass spread everywhere. It is just the nature of 
Great/mighty persons. Great/Strong show their prowess/valour with persons of their like. 
 

प्रभाञ्जनीः - mighy wind god (प्रभा- radiance, splendour आञ्जनीः- Maruti, Hanuman), तृणाद्वन, मृदूद्वन, 
प्रणताद्वन - all न. द्वि. प्र. द्वि. ब.ि. of  तृणम्- grass, मृदु- (adjective)-soft, delicate, प्रणत- bending, humble, 
clever, skillful- प्र+नत- क. भू. धा. द्वि. of  नम्- नमद्वत-ते १ ग. उ. प. bow, submit, salute, सिततीः (सिततस्)- 
(अव्यय) every side or quarter, entirely, उनू्मियद्वत- ितत. तृ. पु. ए. ि. of  उद्+मूि्- Uproot, मूि्- १० ग. उ. 
प.- मूियद्वत-ते- to plant, grow, स्वभािीः - स्वस्य भाि: - ष. ततु्प. स;   भाि: nature, essential property being, 
manner, disposition,  (स्व- pronominal adjective-one's own, innate, natural,  एि (अव्यय)- just, quite, 
exactly, उन्नत- high, great, eminent, lofty- उद्+नत- (see प्र+नत above), िेतसाम्- षष्ठर द्वि. ब. ि. of  िेतस्- 
consciousness, sense, mind, heart, soul, अयम्- प्र. द्वि. ए..ि. of pronoun इदम्- this, महान्- प्र. द्वि. ए. ि. 
and महतु्स- स. द्वि. ब. ि. of  महान्- पु. द्विं.- great, mighty, abundant, करोद्वत- ितत. तृ. पु. ए. ि. of  कृ-८ ग. 
उ.प.- to do, द्विक्रमम्- द्वि. द्वि. ए. ि. of  द्विक्रमीः - heroism, overpower, stepping over 
 
 
पुस्तकस्था तु या षिद्या, परहस्तर्तं धनुदि् ।  
कायगकाि् सिुत्पन््न,  नुद सा षिद्या नुद तष् धनुदि् ॥ ५८ ॥   

 
या द्विद्या पुिकस्था तु (अन्ति), सा द्विद्या कायतकािे समुत्पने्न न (भिद्वत) । 
(यद्) धनम् परहिगतम् (अन्ति), तद् धनम् (कायतकािे समुत्पने्न ) न (भिद्वत) । 
 
The knowledge which is residing in the book and the money which is in possession of someone else 
are of no use  during the time of action. (they don't serve their purpose, if they are not available) 
 

पुिके द्वतष्ठद्वत इद्वत- पुिकस्था- उपपद ततु्परुष स.- पुिकीः or पुिकम्- book, स्था- द्वतष्ठद्वत १ ग. प. प. stay, 
reside, या, द्विद्या,सा- all - स्त्रर द्वि. प्र.द्वि.ए.ि of  यद्- which, who, द्विद्या- knowledge, तद् -that, she, धनम्- 
न. द्वि. प्र.द्वि.ए.ि- wealth, money, परहिगतम्- in other's hand, पर-other -(adjective), हिीः- hand, गतम्- 
gone क.भू.धा.द्वि of  गम्-१ ग. प.प. –go, परस्य हिीः - परहिीः - ष. ततु्प. स., परहिे गतम्- स. ततु्परुष स., 
कायतकािे - स.द्वि. ए. ि. of  कायतकाि- time of action, fit time, कायतस्य कािीः -षष्ठर ततु्परुष स.  कायत- work, 
business - कमतद्वण द्विद्यथत धा. द्वि. of  कृ - ८ ग उ. प.- to do & कािीः - time, समुत्पने्न- स. द्वि. ए. ि. of  समुत्पन्न 
(पन्न- क. भू. धा. द्वि of  पद् -पद्यते ४ ग. आ. प.- to attain, follow, सम्+उद्+पद् - arise, spring up), 
 

 

आस््त भर् आसरनुदस्य, ऊरं्ध्व षतष्ठषत षतष्ठतीः । 
श्त् षनुदपद्यिानुदस्य, िरषत िरतो भर्ीः  ॥ ५९ ॥   
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आसरनस्य भगीः आिे। द्वतष्ठतीः (भगीः) ऊर्ध्तम् द्वतष्ठद्वत।  
द्वनपद्यमानस्य (भगीः) शेते। िरतीः भगीः िरद्वत।   (िर एि इद्वत। िर एि इद्वत।) 
 
A sitting person's  fortune (also sits).  A standining person's (fortune ) stands erect. A sleeping  
person's  (fortune also) sleeps . (But) a moving person's (fortune) moves ! 
(Do  Keep moving ! Do  Keep moving !) 
 

आिे, शेते, द्वतष्ठद्वत, िरद्वत- तृ. पु. ए. ि. of- आस्- २ ग. आ. प sit, rest, शर- to sleep, lie down  २ ग. आ. प., 
स्था- १  ग. प. प to stand, stay, िर्- to move, walk- १  ग. प. प., भगीः - good fortune, luck, affluence, 
glory, fame (also means one of 12 forms of Sun, Moon, strength, effort), आसरनस्य, द्वतष्ठतीः, िरतीः, 
द्वनपद्यमानस्य all षष्ठर द्वि, ए. ि. of  आसरन, द्वतष्ठत्, िरत्, द्वनपद्यमान all ितत. धा. द्वि. of आस्, स्था, िर् , द्वन+पद् 
(४ ग. आ. प. पद्यते- to go,  move- द्वन-(अव्यय) used as prefix to verbs and nouns to indicate lowness, 
wrong, ) द्वनपद्यमान - lying low, sleeping; ऊर्ध्तम्- (adjective)- erect, above, upward, िर- आज्ञाथत- द्वि. 
पु. ए. ि. of  िर्.  एि -Only ( emphatical) 
 
 

अधिाीः धनुदषिच्छन्तन्त, धनंुद िानंुदि िध्यिाीः । 
उत्तिाीः िानुदषिच्छन्तन्त, िानुदो षह िहताि् धनुदि्  ॥ ६० ॥  
 
अधमाीः धनम् इच्छन्तन्त । मध्यमाीः धनम् मानम् ि ( इच्छन्तन्त)। उत्तमाीः मानम्  (एि )इच्छन्तन्त।  
मानीः द्वह महताम् धनम् (अन्ति)।  
 
An inferior person desires money. An average person desires money and respect. A great person 
desires respect. Indeed, respect alone is the wealth of the great. 
 

अधमाीः, मध्यमाीः, उत्तमाीः  - all प्र द्वि. ब.ि  - अधम- the lowest, मध्यम- average, middle, moderate, उत्तम- 
the best, धनम्- wealth, मानीः   -respect, honour, इच्छन्तन्त- ितत. तृ. पु. ब. ि of  इष्- इच्छद्वत ६ ग. प. प.-
desire, long for., महताम् -पु. द्विं. षष्ठर द्वि. ब. ि of  महत् - great, mighty, द्वह- (अव्यय)- indeed, surely, for, 
as well as, only 
 
 
िािा शौिं ि िनुदसीः शौिषिन्तन्द्रयषनुदग्रहीः ।  
सिगभूत् षया शौिि्तच्छौिं पराषथगनुदाि्  ॥ ६१ ॥ 

  
िािा शौिम्, मनसीः शौिम्, इन्तन्द्रयद्वनरहीः, सित-भूते दया शौिम् ि एतत् पराद्वथतनाम् शौिम् । 
(एताद्वन पराद्वथतनाम् शौिाद्वन सन्तन्त) (िाणाक्यनरद्वतदपतण अ.७, श्लो.२०) 
 
Purity of speech, purity of mind, self restraint (discipline/ control) and honest compassionate to all 
creatures; these are the qualities of seekers of  Nirvana/ Mokshya 
 

िािा, मनसीः – तृ. द्वि. ए.ि. of  िाि्- स्त्रर. द्वि- talk, speech & मनस्- न. द्वि.- heart, mind, शौिम् - न. द्वि.-  
purity, cleansing, honesty, इन्तन्द्रयद्वनरहीः - इन्तन्द्रयाणाम् द्वनरहीः - षष्ठर ततु्परुष स.- restraint of senses, सितभूते 
- स.द्वि.ए.ि. of  सितभूतम्- सितम् ( all) भूतम् (being, living, animal )- कमतधारय स., दया- compassion, एतत् 
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-न. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि of  एतद्- this, पराद्वथतनाम् - पु. द्विं. षष्ठर द्वि. ब.ि. of पराद्वथतन्- परम् अथतयते इद्वत- ततु्परुष स. 
पर - (adjective) other, higher, superior, अथ्त- १० ग. आ.प. अथतयते- long, desire. 
 
 
रूपयौिनुदसंपन्ना,  षिशािकुिसम्भिाीः। 
षिद्याहरनुदा नुद शोभन््त , षनुदर्गन्धा इि षकंशुकाीः  ॥ ६२ ॥  
 

रूप-यौिन-संपन्नाीः,  द्विशाि-कुि-सम्भिाीः, (द्वकंतु) द्विद्या-हरनाीः, द्वनगतन्ाीः द्वकंशुकाीः इि, न शोभने्त। 
 
Those who are uneducated do not shine even if they are endowed with beauty and youth and are born 
in renowned families, just like odourless 'Kimshuka' flowers. 
 
रूप- appearance, figure, यौिन- youth, संपन्न -possessed of, rich, wealthy ( क.भू. धा. द्वि. of  पद्- पद्यते- 
४ ग. आ. प.- to go, approach, gain,) सम्+पद् -to possess, रूपम् ि यौिनम्  ि- रूपयौिनम्- िंि स., 
रूपयौिनेन संपन्नीः- तृ. ततु्परुष स., द्विशािं  कुिं - द्वि.पु.प.कमतधारय स.  द्विशािकुि,  द्विशािकुिसंभिीः - 
द्विशािकुिेन संभि: तृ. ततु्परुष स.  द्विशाि- large, renowned, कुि- family, संभिीः - birth, spring up(also 
means possibility), द्विद्याहरन- द्विद्यया हरनीः - तृ. ततु्परुष स., द्विद्या- education, हरन- deprived- (क. भू. धा. 
द्वि. of  हा-२ ग. प. प. जहाद्वत- leave, give up), शोभने्त- तृ. पु. ब.ि.  of  शुभ्- १ ग. आ.प- to shine, appear, 
द्वनगतन्- द्वनर् +गन्- द्वनर् (अव्यय) or द्वनस् (before vowels and soft consonant) conveying the senses of 'out 
of' 'without', गन्- smell, odour. 
 
 
षूरार्तं पषथश्ानं्त, िृथा ि रृ्हिार्ति्। 
अनुदिगषयिा यो भुङ््कत्, स िै िाण्डाि उच्यत् ॥ ६३ ॥ (िाणाक्यनरद्वतदपतण-अ.१५, श्लो. ११ ) 
 

यीः दूर-आगतम्, पद्वथ- श्ान्तम्, िृथा ि गृहम् आगतम्, अन्-अितद्वयत्वा भुङ््कते, सीः िाण्डािीः िै (इद्वत) उच्यते। 
 
If a long travelled, tired traveller stumbles in to a home, one who (the home owner) does not care to  
welcome him (but), sits down to take his own meal, he certainly is called a wicked person. 
 

यीः - पु. द्वि ं. प्र. द्वि. ए. ि. of  यद्- who, which, दुर्- (ind.) (अ.) distant, आगतं - कमत. भू. धा. द्वि. of  गम्-
गच्छद्वत १ ग. प. प. to go, आ+गम् - to arrive, come, पद्वथन्- (पंथाीः पंथानौ पंथानीः) traveller, पथीः - road, 
श्ान्तम्- द्वि. द्वि ए.ि. of  श्ान्त- कमत.भू.धा.द्वि. of  श्म्- श्म्यद्वत ४ ग. प. प. to exert, to be fatigued, श्ान्तीः पद्वथ 
इद्वत- पद्वथश्ान्तीः- द्वि.उ.प.कमतधारय. tired traveller, िृथा-(अव्यय) - to no purpose, wrongly, गृहम् - house, 
अनितद्वयत्वा- न अितद्वयत्वा- नञ् ततु्परुष स., अितद्वयत्वा- पू. काि. त्वान्त. धा. सा. अव्यय of  अि्त -१० ग. उ.प. 
अितयद्वत-ते-, to honour, worship, भुङ््कत्े- भुज् -७ ग. उ.प. तृ.पु.ए.ि.- to eat, enjoy, सीः - पु. द्विं.प्र. द्वि. ए. ि. 
of  तद्- he, िै- a particle of affirmation or certainly, meaning indeed, truly, िाण्डािीः- पु. द्विं. प््र. द्वि. ए.ि.- 
wicked, cruel (िण्डाि- adjctv form) , उच्यते-कमतद्वण प्र. तृ. पु. ए. ि. of  िि्- २ ग. प. प.- िन्तत to say, 
speak (sometimes with accusative of word meaning 'speech'- उिाि) 
 
 
षान्ुद तपषस शौये ि, षिज्ञान्ुद षिनुदय् नुदय् ।  
षिस्मयो नुद षह कतगव्यो, बहुरत्ा िसुन्धरा॥ ६४ ॥ (िाणक्य नरतरदपतण अ.१४ श्लो.८) 
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दाने, तपद्वस, शौये,द्विज्ञाने, द्विनये, नये ि द्विस्मयीः न द्वह कततव्यीः (अन्ति) ।  
िसुन्रा बहुरत्ा (अन्ति इद्वत ) 
 
One must not become vain upon doing charity, penance, in showing valour, in gaining wisdom, 
cultivating politeness and on becoming worldly wise (because), this world is full of  gems (with those 
who excel in these fields). 
 

दाने, तपद्वस, शौये , द्विज्ञाने, द्विनये, नये, All words - न. द्विं. स. द्वि. ए. ि. of   दानम्-  charity, giving, तपस्- 
penance, warmth, शौयतम्- valour, heroism, द्विज्ञानम्-wisdom, knowledge, द्विनयम्- politeness, 
discipline, decorum, नयम्- prudence, way of life, द्विस्मयम् -pride, arrogance, extreme vanity, कततव्य -
what is fit or ought to be done- कमतद्वण  द्विध्यथत धा. द्वि. of  कृ-करोद्वत-कुरुते ८ ग. उ. प. , िसुन्रा- rich 
world, िसु- wealth, riches, न. द्वि, धरा-  The earth-स्त्रर. द्विं, िसंु युता धरा इद्वत- उपपद ततु्परुष स., बहुरत्ा- 
full of jewels, gems- बहुना रतै्ीः युता या सा- बहुव्ररहर स. 
 
 
अषततृष्णा नुद कतगव्या तृष्णां नैुदि पररत्यज्त्। 
शनैुदीः शनैुदि भोतवं्य षित्ति् स्वयिुपाषजगति् ॥६५ ॥  

 
अद्वत-तृष्णा न कततव्या, तृष्णाम् न एि पररत्यजेत्। स्वयम् उपाद्वजततम् द्वित्तम् शनैीः शनैीः ि भोतवं्य । 
 
Extreme desire must be avoided; nor should one give up desire completely. One should enjoy self-
earned wealth in a slow (controlled) manner. 
 

अद्वत- extreme, excessive, तृष्णा- स्त्रर. प्र. द्वि. ए. ि., तृष्णाम् -द्वि. द्वि. ए. ि. -thirst, desire, greed , कततव्य -
what is fit or ought to be done, पररत्यजेत् - द्विध्यथत तृ. पु. ए. ि. of  परर+त्यज् -त्यजद्वत- १ ग. प.प. -abandon, 
quit, give up (परर-अव्यय- excessive, much, very, except etc), स्वयम्- अव्यय- oneself, voluntarily, 
उपाद्वजततम् -द्वि. द्वि.ए. ि. of  उपाद्वजतत- कमत. भू. धा. द्वि. of  उप+अज्त- अजतद्वत- १ ग. प. प. to procure, earn, 
secure- उप-अव्यय- as prefix to verbs and nouns expresses  nearness, ability, pervasion, effort etc, 
द्वित्तम् -wealth, शनैीः - ( शनैस्)- अव्यय- slowly, gently (also means tardily, sluggishly), भोतव्य- कमतद्वण 
द्विध्यथत धा. द्वि. of  भुज्-भुनन्तत-भंुते- ७ ग. उ. प. to enjoy, use, eat, suffer. 
 
 
धारणाद्धिगषित्याहुीः , धिो धारयत् प्रजाीः। 
यत्स्याद्धारणसंयुतं, स धिग इषत षनुदियीः॥ ६६ ॥  

 
(पन्तण्डता: ) धमतम् धारणात् इद्वत आहुीः। धमतीः प्रजाीः धारयते।  
(सीः धमतीः) यत् धारण-संयुतम् स्यात्, सीः धमतीः (खिु) इद्वत द्वनियीः।  
 
(Wise men) say that  Dharma upholds (the natural and cosmic laws).  Dharma holds people together. (Hence) 
if something is able to hold the people together, no doubt,  it is (indeed the correct) Dharma. 
 

The word 'Dharma' is derived from the verb  धृ -धारयद्वत  इद्वत धमत :  It signifies behaviours that are  in 
accord with ऋत - order, rule; truth - that make life and universe possible, and includes duties, rights, 
laws, conduct, virtues and "right way of living". 
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धृ-धरद्वत १ ग.प.प. or  धारयद्वत-ते १० ग.उ.प- to hold, bear, carry, support, sustain. धारणात्- पं. द्वि. ए. ि. of  
धारण- धा.साद्वधत नाम of  धृ- holding, bearing, धमतम् (धमतीः)- virtue, righteousness, custom, practice, 
religion, इद्वत- (अव्यय) - this particle is used to report every word spoken, आहुीः (बु्रिन्तन्त)- २ ग. प. प. तृ. 
पु. ब. ि of  बू्र २ ग. उ. प.- to say, tell, speak, प्रजाीः - स्त्रर. द्विं. द्वि. द्वि. ब.ि. of  प्रजा- people, society, 
mankind, यत् -न. पु. प्र.ए.ि. 0f  यद् - which;  स्यात्- द्विध्यथत  तृ. पु. ए. ि. of अस् -अन्ति- to be २ ग. प.प., 

धारणसंयुतम् -धारणेन संयुतम् - तृ.ततु्परुष स., द्वि. द्वि. ए. ि.;   संयुत- connected, joined- कमत. भू. धा. द्वि. 
of  सं+युज्- ७ ग. उ. प., सीः - पु. द्विं. प्र. द्वि. ए.ि. of  तद् - it, he,   द्वनियीः - firm belief, aim, ascertainment,  
 
 
क्षणशीः कणशिैि, षिद्यािथं ि साधय्त् ।  
क्षणत्यार्् कुतो षिद्या, कणत्यार्् कुतो धनुदि्॥६७ ॥  
 

प्रद्वतरूपं (alternate): क्षणे निे कुतो द्विद्या,  कणे निे कुतो धनम् । 
 
द्विद्याम् अथतम् ि क्षणशीः कणशीः ि एि साधयेत् । क्षणत्यागे ( क्षणे निे ) कुतीः द्विद्या ?  
कणत्यागे ( कणे निे ) कुतीः धनम् ? 
 
Knowledge and Money should be aquired momemt by moment and with every small resource. 
(respectively).  If you waste time, how can you get knowledge? If you waste resources, how can you 
accumulate the wealth? 
 

कणीः - grain, क्षणीः - moment, कणशीः, क्षणशीः - (अव्यय -indeclinable) in small parts - grain by grain & 
moment by moment,  द्विद्याम्, अथतम् , धनम्- all द्वि. द्वि. ए. ि. of- द्विद्या- स्त्रर. द्वि. knowledge, 
learning, अथतीः -पु.द्विं., money, desire, purpose, wish & धनम् -न. द्वि. wealth, property, riches, साधयेत् - 
प्रयोजक (causal) -द्विध्यथत तृ. पु. ए. ि. of  साध्- साध्नोद्वत ५ ग. प. प. (प्रयोजक –साधयद्वत ) - to accomplish, 
obtain, learn, कणत्यागे & क्षणत्यागे- स. द्वि. ए. ि. of  कणत्याग & क्षणत्याग- both षष्ठर ततु्परुष स., (कणस्य 
त्यागीः - loss of grain, क्षणस्य त्यागीः - loss of moment),  कुतीः - कुतस्- (अव्यय)- from where, whence, 
where else, why, how, नि- क. भू. धा. द्वि. of  नश्- नश्यद्वत ४ ग. प. प.- to be lost, vanish, destroyed. 
 
 
आहार षनुदर्द्ा भय िैथुनंुद ि, सािान्यि्तष् पशुषभ: नुदराणाि् । 
धिोषह त्िाि् अषधको षिश्िो, धिेण हरनुदा: पशुषभ: सिानुदा:  ॥ ६८ ॥  
 
एते (गुणा:) ,आहार-द्वनद्रा-भय-मैथुनं ि, पशुद्वभ: नराणाम् ि सामान्यम् (सन्तन्त )। तेषाम्  (नराणाम् ) धमतीः द्वह 
अद्वधकीः द्विशेष: (अन्ति)। धमेण-हरना: (नरा:) पशुद्वभ: समाना: (सन्तन्त)। 
 
Food, Sleep, Fear and Sex ; these characteristics are common between human beings and animals. is 
Following one's own  Dharma is the additional special quality of the human beings alone! Those who 
abandon Dharma, are same as the animals.    
 

आहार- food, (also taking, fetching), द्वनद्रा- sleep, भय -fear, मैथुनम् - copulation, sexual union, एतद् -      
( pron.adjctv) this, this here, पशुद्वभ: - पु. द्विं. तृ. द्वि. ब. ि.  of  पशुीः animal in general, & नराणाम् - पु. द्विं. 
ष. द्वि. ब. ि.  of  नरीः man, male, human, सामान्यम् -(adjctv) common, general, 
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धमतम्- धमतीः Virtue, righteousness, proper conduct, duty, moral/ethical practice, द्वििेक बुन्तद्ध, तार तम्य 
भाि etc, धमेण- तृ.द्वि. ए. ि. of  धमत , द्वह -(अव्यय) indeed, surely, तेषाम् –of  them ष. द्वि. ब. ि. of  तद्- 
they, this, अद्वधकीः (adjctv)  more, addional, greater, द्विशेष: ( adjctv) special, distinct, हरना: deprived, 
abandoned- प्र. द्वि. ब.ि. of हरन- क. भू. धा. द्वि. of  हा-जहाद्वत २ प. प., समाना: -प्र. द्वि. ब..ि. of समान-
(adjctv) equal, like, similar 
(एतद् - should be एते- प्र. द्वि. ब.ि;  पशुद्वभ:,  नराणाम् - should be both स.ब.ि.  नरेषु,  पशुषु ) ?? 
 
 
अश्वस्य भूिणं ि्र्ो,  ितं्त स्याष् र्जभूिणि् | 
िातुयं भूिणं नुदायाग,  उद्योर्ो नुदरभूिणि्  ॥ ६९ ॥  
 
अश्वस्य भूषणम्  िेगीः (स्यात्) । मत्तम् गज-भूषणम् स्याद्, ।  
िातुयं  नायातीः भूषणम् (स्यात्) । उद्योगीः नर-भूषणम् (स्यात्) ॥ 

 
Let speed be the ornament of a horse. Let the majesty be the the glory of an elephant. Let being smart (clever) 
be the ornament of a woman.  And being industrious be the glory of a man. 
 

िेगीः  & उद्योगीः (पु.) ,मत्तम् & िातुयतम्( न.पु)  all प्र. द्वि. ए. ि., िेगीः- speed, मत्त- क. भू. धा. द्वि. of  मद्- 
माद्यद्वत- ४ ग. प. प.  to inflame with passion, to be drunk ( here it means majestic), िातुयतम्- skill, 
dexterity, loveliness, being clever, smart  उद्योगीः - work, industry, exertion   अश्वस्य & नायातीः-  ष. द्वि. ए. 
ि. of  अश्वीः -Horse, पु. द्वि., नारर -Woman स्त्रर. द्विं,  भूषणम्  -decoration, glory, ornament  ( भूष् -१ ग. 
प.प. & १० ग. उ. प.-to adorn, deck, decorate oneself; )  स्यात् -द्विध्यथत तृ. पु. ए. ि  of अस्- अन्ति २ ग. प 
प.  to be;   गजभूषणम् - गजस्य भूषणम् and नरभूषणम्- नरस्य भूषणम् both ष. ततु्परुष स. 
 

 

अर्ध्वा जरा िनुुदष्याणां िाषजनुदां बन्धनंुद जरा। 
अिैथुनंुद जरा स्त्ररणां िस्त्राणािातपो जरा ॥ ७० ॥  

 
मनुष्याणाम् जरा अर्ध्ा (अन्ति)।  िाद्वजनाम् जरा बन्नम् (अन्ति) । स्त्ररणाम् जरा अमैथुनम् (अन्ति) । 
िस्त्राणाम् जरा आतपीः (अन्ति) । 
 
Mens'old age comes due to (constant) travel. Horses' infirmity is due to being tethered (all the time). 
Women get old if they are not made love to. Clothes get faded in the Sun. 
 
अर्ध्ा, बन्नम्, अमैथुनम्, आतपीः - all प्र.द्वि. ए. ि.  अर्ध्न्- पु. द्वि. travel, journey, road, distance, बन्नम् - 
न.द्वि. act of tying, binding, a bond, a chain, bondage, अमैथुनम्- नञ्-ततु्परुष स.( न मैथुनम्),  मैथुनम्- न. 
द्वि. copulation, sex, marriage, आतपीः - पु. द्वि. sunshine, heat , जरा-स्त्रर. प्र.ए.ि. - old age, infirmity, 
मनुष्याणाम्, िाद्वजनाम्, स्त्ररणाम् , िस्त्राणाम् – all ष. द्वि. ब. ि.   मनुष्यीः -पु.द्वि.- a man, human being, male, 
िाद्वजन्- पु. द्वि. a horse , स्त्रर- स्त्रर.द्वि.-a woman, female, wife, िस्त्रम्- न. द्वि. cloth, dress, garment 
 
 
नुदाक्षरं िंिरषहतं नुदिूिंनुदौिषधि् | 
अयोग्य पुरुिं नुदान्तस्त योजकस्तिषुिगभ:  ॥ ७१ ॥  
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मंि-रहरतम् अक्षरम् न ( अन्ति) ।  न-मूिं  न-औषद्वधम् (भिद्वत) ।  
अयोग्य पुरुषं न अन्ति । योजकीः  ति दुितभ: (भिद्वत) । 
There is no letter which is not a 'mantra', there is no root that can not be used as a medicine, 
(similarly) No person (on the earth) is completely useless. There a good delegator (who recognises 
the proper skillsets or a manager) is (very)  rare.  
 

मंिरहरतम् - without mantra - मने्त्रण रद्वहतम् -तृ. ततु्परुष स. मन्त्रम् - sacred prayer, vedic hymn, रद्वहत- 
devoid of -क. भू. धा. द्वि of  रह-् रहद्वत- १ प. प. & रहयद्वत-ते १० उ. प. - leave, quit, desert, अक्षरम् -a letter 
of the alphabet, मूिम्- a root, औषद्वधीः - ( also ओषद्वधीः), a herb, medicinal plant, drug, अयोग्य- (adjctv) 
unfit, useless, पुरुषीः -a male, man, अन्ति- तृ. पु.ए. ि. of अस् २ प.प. - to be, योजकीः- manager, 
delegator, ति- (अव्यय)  there, in that place, दुितभ:-दुर् िभीः -(a) Difficult to obtain,  rare. दुर्- a prefix 

to indicate hard, difficult 
 

 

यस्य स््नहो भयं तस्य स््नहो षुीःखस्य भाजनुदि् । 
स््नहिूिाषनुद षुीःखाषनुद ताषनुद त्यक्त्वा सुखं िस्त् ॥ ७२ ॥ -िाणक्य नरद्वतदपतण अ.१३,श्लो.५ 
 
यस्य से्नहीः (अन्ति) तस्य भयम् ( अद्वप भिद्वत) । से्नहीः दुीःखस्य भाजनम् (भिद्वत) । 
दुीःखाद्वन से्नह-मूिाद्वन (अन्ति)। ताद्वन त्यक्त्वा सुखम् िसेत् । 
 
One's affection ( attachment)  can (also) become his fear. Affection (attachment)  is the root-cause of 
all sorrows. One msy ( should) give up these (affections /  attachments) and live happily. 
 

यस्य, तस्य,  दुीःखस्य, all ष. द्वि. ए. ि. of  यद् -who, which, what, तद् - that, it, he, she, दुीःखम्- grief, 
agony, sorrow respectively, ताद्वन- प्र. द्वि. ब. ि. of तद्,  दुीःखाद्वन- प्र. द्वि. ब. ि. of  दुीःखम् , से्नहीः - affection, 
love ( also means oil, oiliness, grease, fat ) भयम्- fear, apprehension, risk, भाजनम् -sharing, having, 
giving (भाज्-१०  ग. उ. प. and also causal of  भज्- १ उ. प.- to share, enjoy, devide), से्नहमूिाद्वन- प्र. द्वि. 

ब. ि. of  से्नहमूिम्- से्नहस्य मूिम्  -ष. ततु्परुष स., मूिम्- root, beginning, basis, त्यक्त्वा- पू. काििािक 
त्वान्त धा. अव्यय of  त्यज्-त्यजद्वत १ ग. प. प.-to leave, abandon let go, सुखम्- happily, िसेत् - द्विध्यथत तृ. पु. 
ए. ि. of  िस्- िसद्वत १ ग. प. प. to live, stay, reside. 
 

 

एतद््दशप्रसूतस्य सकाशाषग्रजन्मनुद: । 
सं्व सं्व िररिं षशक््षरनुद पृषथव्यां सिगिानुदिा: ॥ ७३ ॥ -(Manusmruti) 
 
पृद्वथव्याम् सित-मानिा: एतद्-देश प्रसूतस्य अरजन्मनीः सकाशात् सं्व सं्व िररिं द्वशके्षरन्  । 
 

May all human beings of this earth learn about their own history &  character from 
(every ) previously born person in this land. 

 

( May all human beings learn संसृ्कद्वत of भारत).  

 

एतद्- this, here, देश- land, country, प्रसूतस्य- ष. द्वि. ए. ि. of प्रसूत- born, produced, begotten ( क. भू. धा 
द्वि. of प्र+सू -सूते २ ग. आ. प - to bring forth, produce, beget), सकाश-  (adjctv)- present, near, having 
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appearance, सकाशात् & सकाशम् are used adverbially in the sense of  near,  from near, from,  from 
the presence of, अरजन्मनीः - पञ्चमर. द्वि. ए. ि. . From अरजन्मन् - (अरे जातीः इद्वत- उपपद ततु्परुष स.)- first 
born, an elder brother, those born before, स्वम्- िररिम् both द्वि. द्वि. ए. ि. of  स्व-  ones own, belonging 
to oneself and िररिम्- conduct, history, instituted observance, द्वशके्षरन् -द्विध्यथत तृ. पु. ब. ि. of  द्वशक््ष- 
द्वशक्षते -१ ग. आ. प.- to learn, acquire knowledge, study, पृद्वथव्याम् - स्त्रर. द्वि. स. द्वि. ए. ि. of पृद्वथिर- earth, 
सित- all, every, मानिा: - पु. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि. of  मानिीः - man, human being. 
 

 

धैयं यस्य षपता क्षिा ि जनुदनुदर शान्तन्तषिरं र््षहनुदर 
सतं्य सूनुुदरयं षया ि भषर्नुदर भ्राता िनुदीःसंयिीः । 
शय्या भूषितिं षषशोऽषप िसनंुद ज्ञानुदािृतं भोजनंुद 
एत् यस्य कुटुन्तम्बनुदीः िष सख् कस्माष् भयं योषर्नुदीः  ॥ ७४ ॥ 
 
 
यस्य द्वपता धैयतम्, जननर क्षमा,  शान्तन्तीः द्विरं गेद्वहनर ि (अन्ति),   (यस्य) सूनुीः सत्यम् अयम्, भद्वगनर दया,  भ्राता 
मनीःसंयमीः ि (अन्ति), (यस्य) शय्या भूद्वमतिं, द्वदशीः िसनम् अद्वप, भोजनम् ज्ञानामृतम्, एते यस्य कुटुन्तम्बनीः ( 
सन्तन्त), िद (मां) (हे ) सखे, (तस्य) योद्वगनीः कस्माद् भयं (अन्ति)? 
 
(A Yogi) whose father is courage, whose mother is forbearance, whose long lasting wife is calmness 
of mind, truth his son, compassion his sister, control of mind his brother, this earth is his bed, the 
directions are his attire and the knowledge nectarine is the food - to whom all these are members of 
his family, tell me my dear, from whom would such a Yogi fear? 
 

यस्य-पु. द्वि. ष. द्वि. ए. ि ; यद् -whose, द्वपता, जननर, गेद्वहनर, सूनुीः, अयम् , भद्वगनर, भ्राता, शय्या, ज्ञानामृतम्- all 
प्र. द्वि. ए. ि of द्वपतृ- father, जननर-mother, गेद्वहनर - housewife  (गेद्वहन्-householder), सूनुीः-son, इदम्- (पु. 

द्विं.) he, it, भद्वगनर- sister, भ्रातृ- brother, शय्या- bed, ज्ञानामृतम् - nectarine knowledge- ज्ञानम् अमृतम्- 
द्विशेषणपूितपद- कमतधारय स.  द्वदशा:-  प्र. द्वि. ब. ि. of  द्वदशा - स्त्रर.द्वि- quarter of sky, direction, धैयतम् -
courage, strength, क्षमा - forbearance, forgiveness, शान्तन्तीः - calmness, tranquillity, द्विर- (adjctv) a long 
time, long lasting,  सत्यम्- truth, honesty, दया- compassion, sympathy   मनीःसंयमीः -मनसीः संयमीः - ष. 
ततु्परुष स.- control of mind, भूद्वमतिम्- earth surface भूम्याीः तिम्- ष. ततु्परुष स., भूद्वम- earth, तिम् - 
surface ,  िसनम्- garment, cloths, (also dwelling, staying),  भोजनम् - food, that which is enjoyed, एते- 
पु. द्विं. प्र द्वि. ब. ि. of  एतद्- (एषीः), कुटुन्तम्बनीः - पु. द्विं. प्र. द्वि. ब. ि. of  कुटुन्तम्बन्- householder, family, सखे- 
सं. द्वि. ए. ि. of  सन्तख (स्त्रर. )  (पु.द्विं.- सखा सखायौ सखयीः) friend, िद - आज्ञाथत द्वि. पु. ए. ि. of िद् - १ ग. प. 
प. to say, speak, कस्माद् -from whom,  पं. द्वि. ए. ि. of  द्वकम्- what, which, भयम् -fear, योद्वगनीः - पु.द्विं. - 
ष. द्वि. ए. ि of  योद्वगन् - ascetic, saint ( also means follower of Yoga, female magician) - for a Yogi 
 
 
उषय् सषिता रतो, रत:िास्तिय् तथा।  
सम्पत्तौ ि षिपत्तौ ि, िहताि्करूपता॥ ७५ ॥  

 
सद्विता उदये  रतीः (अन्ति)। (सीः) तथा रत: अिमये ि (अद्वपअन्ति)।  महताम् सम्पत्तौ ि द्विपत्तौ ि एक-
रूपता (भिद्वत) । 
 



 13 

The sun appears red while rising and apperas likewise red while setting. Great men too remain alike 
in their prosperity (good times)  and calamity bad times). 
सद्विता- प्र. द्वि. ए. ि. of  सद्वितृ- the Sun, उदये - स. द्वि. ए. ि. of उदयीः- rising, going upwards, रतीः - प्र. 
द्वि. ए. ि. रत- कमत.भू. धा. द्वि. Of  रंज् – १ ग. & ४ ग. उ.प- रजद्वत-ते, रज्यद्वत-ते- become red, glow, तथा- 
( अव्यय) thus, likewise, so, अिमये - स. द्वि ए. ि. of अिमयीः - setting, decline, सम्पत्तौ- द्विपत्तौ - both 
स्त्रर. द्विं. स. द्वि. ए. ि. of  संपद्वत्तीः - prosperity, wealth & द्विपद्वत्तीः calamity, decline, महताम् - पु. द्विं. ष. द्वि. 
ब. ि. of  महत् - geart, mighty, powerful, एकरूपता - similarity, uniformity. 
 

 

साधूनुदां षशगनंुद पुणं्य, तरथगभूता षह साधिीः। 
तरथं फिषत काि्नुद, सद्यीः साधुसिार्िीः  ॥ ७६ ॥  

 
साधूनां दशतनं पुणं्य (अन्ति)। साधिीः तरथतभूता द्वह (भिन्तन्त)। 
तरथं कािेन फिद्वत। साधुसमागमीः सद्यीः (एि फिद्वत)। 
 
Seeing (meeting) saintly persons is holy: such saintly persons are indeed  like sacred places (which 
absolve one’s sins.) The holy place (Teerthas) gives results after some time, but the meeting with 
saintly persons gives instant results. 
 

साधूनां - पु. द्विं. ष. द्वि. ब. ि. of  साधुीः - sage, saint, virtuous man, साधिीः- प्र. द्वि. ब. ि, दशतनम्- (धा. सा. 
नाम of  दृश्- पश्यद्वत १ ग. प. प.) -to see, look upon, पुण्यम् -(adjctv) -holy, sacred, तरथतम्-a  holy place, a 
shrine, sacred river, भूत- कमत. भू. धा. द्वि. of  भू-भिद्वत- १ ग. प. प. make happen, to be,  तरथतभूता- (adj) 
scared, holy-  द्वह-(अव्यय)- indeed,, surely, कािेन- पु. द्विं. तृ. द्वि. ए. ि. of  काि: - time, a period, फिद्वत- 
तृ. पु. ए. ि. of  फि्- १ ग.प.प. to bear fruit, produced fruit, साधुसमागमीः  Holy union- साधूनाम् समागमीः - 
ष. ततु्परुष स., समागमीः - meeting, union, सद्यीः - प्र. द्वि. ए.ि. of  सद्यस्- (अव्यय)- today, same day. 
 
 

प्रषोि् षरपकिन्द्रीः, प्रभात् षरपको रषिीः। 
िैिोक््य षरपको धिगीः,  सुपुिीः कुिषरपकीः ॥ ७७ ॥  

 
िन्द्रीः प्रदोषे दरपकीः (अन्ति)। रद्विीः प्रभाते दरपकीः (अन्ति)।  
धमतीः िैिोके्य दरपकीः (अन्ति)। सुपुिीः कुिदरपकीः (भिद्वत)। 
 
The guiding light in the evening is the Moon (and). The guiding light at dawn is the Sun. Dharma 
(duty,  virtue,  good conduct) is the guiding light in all three worlds whereas  a good sone is the 
guiding light of the entire clan. 
 

िन्द्रीः - Moon, दरपकीः -a lamp, light, रद्विीः - Sun, धमतीः - prescribed course of conduct, duty, virtue,  
सुपुिीः- शोभनीः (virtuous, good) पुिीः (son)-  समानाद्वधकरण प्राद्वदततु्परुष स.  कुिदरपकीः - कुिस्य (of clan, 
family) दरपकीः - ष. ततु्परुष स.- all in प्र. द्वि. ए. ि.;   प्रदोषे, प्रभाते, िैिोके्य, all स. द्वि. ए. ि. of  प्रदोषीः - 
evening, first part of night ( also means fault, sin, defect), प्रभातम्- day break, dawn, प्र+भात- कमत. भू. 
धा. द्वि. of  भा-भाद्वत २ ग. प. प.- to shine, be luminous, िैिोक्यम्- three worlds taken together. 
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प्रथि् नुदाषजगता षिद्या, षितरय् नुदाषजगतं धनुदि् । 
तृतरय् नुदाषजगतं पुणं्य, ितुथे षकं कररष्यषस ॥ ७८ ॥  

(यद्वद त्वया) प्रथमे द्विद्या न अद्वजतता,  द्वितरये धनम् न अद्वजततम् , तृतरये पुण्यम् न अद्वजततम्, 
(तद्वहत),  ितुथे ( त्वम्) द्वकम् कररष्यद्वस ? 
 
(If you)  did not gain knowledge in the first (quarter of life) , did not gain wealth in the second 
(quarter), did not do any good deeds (earn moral merits) during the third (quarter) - then what will 
you do in the fourth? 
 
The underlying foundation for knowledge, wealth and deeds is धमत; the right way, which all need to 
be  the basis for pursuing मोक्ष  in the fourth stage.  
 
प्रथमे, द्वितरये, तृतरये, ितुथे - all स. द्वि. ए. ि. प्रथमा- first, ब्रह्मियातश्म,  द्वितरया- second गृहस्थाश्म, तृतरया- 
third, िानप्रस्थाश्म,  ितुथत -forth, सन्यासाश्म.  द्विद्या- स्त्रर.द्वि. knowledge, learning,  अद्वजतत- क. भू. धा. द्वि. 
of अज्त- अजतद्वत- १ ग.प.प. to gain, earn, secure, अद्वजतता-स्त्रर.द्विं - अद्वजततम् - न. द्विं, both - प्र. द्वि. ए. ि., धनम् 
-न. द्विं. Wealth,  पुण्यम्- न. द्विं. good deed, moral merit, द्वकम् -pronominal adjctv. what, कररष्यद्वस- द्वि. 
भद्विष्य. द्वि. पु. ए. ि. of  कृ - ८ ग. उ. प. करोद्वत-कुरुते- to do.  यद्वद - तद्वहत  If-Then,  (The actual wording 
of the verse is in कमतद्वण प्र.  -If knowledge was not earned by you...etc.) 
 
 

अनुदारम्भो षह कायागणां प्रथिं बुन्तद्धिक्षणि् | 
प्रारब्धस्यान्तर्िनंुद षितरयं बुन्तद्धिक्षणि् ॥७९॥ 
 
प्रथमम्  बुन्तद्ध-िक्षणम् कायातणाम् अन्-आरम्भीः द्वह  (अन्ति)।  
द्वितरयम् बुन्तद्ध-िक्षणम् प्रारब्धस्य अन्त-गमनम् (अन्ति)। 
 
The first sign of intelligence is not starting the works (or jobs which are beyond one's capacity). The 
second sign of intelligence is to conclude the started work.  
 

कायातणाम्- न. द्विं. ष. द्वि. ब. ि. of कायतम्- work, business- (कमतद्वण द्विध्यथत धा. द्वि. of  कृ-करोद्वत-कुरुते ८ ग. 
उ.प.) ,अनारम्भीः - न आरम्भीः - नञ् ततु्परुष स.- not starting, द्वह - (अव्यय) surely, indeed,   बुन्तद्धिक्षणम् - 
बुदे्धीः (बुद्ध्ाीः) िक्षणम्- ष. ततु्परुष स.- बुन्तद्धीः - स्त्रर.द्विं- intelligence, understanding, िक्षणम्- sign, 
प्रारब्धस्य- ष. द्वि. ए. ि. of  प्रारब्ध- begun, commenced (कमत. भू.धा.द्वि. of  प्र+ आ+ रभ्- रभते - १ ग. आ. प.- 
to start, begin,), अन्तगमनम्- अनं्त गमनं - द्वि.पु.प.कमतधारय स ending, concluding   प्रथमम्,  द्वितरयम्- 
(adjctv) क्रमिािक न.पु.प्र.द्वि. -first, second 
 
 
िौषककानुदां षह साधूनुदािथं िार्नुुदितगत् | 
ऋिरणां पुनुदराद्यानुदां िाििथोनुुदधािषत ॥८०॥ 
( भिभूद्वत-उत्तर रामिररत) 
 
िौद्वककानाम्  साधूनाम् अथतम् द्वह िाग् अनुिततते | पुनर् आद्यानाम् ऋषरणाम्  िािम् अथतीः अनुधािद्वत । 
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The word of good  individuals indeed follows its meaning. On the other hand, meaning (of a word) of 
great sages follows the word.  
 
(Normally a person thinks of the meaning first and then frames the sentence as per that meaning. But 
in case of great sages, casually uttered words, obtain a deeper meaning) 
 

िौद्वककानाम्, साधूनाम्, आद्यानाम्, ऋषरणाम्- all पु. द्विं. ष. द्वि. ब. ि - िौद्वकक- (adjctv)- common, 
mundane, साधु (adjctv) - well behaved, good, आद्य (adjctv)- pre-eminent, foremost, great ऋद्वषीः - sage, 
ascetic, पुनर् -(ind) अव्यय -again, on the other hand, िाक् - िाग् -प्र. द्वि. ए. ि. and िािम् - द्वि. द्वि. ए. ि. of  
िाि्  -स्त्रर द्वि.-a word, sound, talk, अथतीः -प्र. द्वि. ए. ि. & अथतम् -. द्वि.द्वि. ए. ि. of   अथतीः - पु.द्विं- meaning ( 
also means purpose, object, wish, aim), द्वह -अव्यय-surely, indeed, अनुिततते- follows- तृ.पु. ए. ि  of अनु 
+ िृत्  (िृत् -िततते- exist, to be, remain १ ग. आ.प.), अनु -(अव्यय)- after, behind, connected, अनुधािद्वत- to 
run after, follow- तृ. पु. ए. ि. of  अनु +धाि्, (धाि्-धािद्वत, १ ग. प. प.- to run, follow). 
 
 
परोपष्शि्िायां,  षशिाीः सिे भिन्तन्त िै। 
षिस्मरन्तरह षशििं,  स्वकाये सिुपन्तस्थत्॥८१॥ 

 
पर-उपदेश-िेिायाम् सिे  िै द्वशिाीः भिन्तन्त । (ते सिे), स्वकाये समुपन्तस्थते, इह द्वशित्वम् द्विस्मरन्तन्त॥ 
 
At the time of giving advice to others, all become indeed (very)  wise.  
But when encountered by their own problem, they forget their own wisdom. 
 

पर-( adjctv) other, उपदेश advice, िेिायाम् - स्त्रर द्वि. स. द्वि. ए. ि. of िेिा- time, सिे- पु. द्वि. प्र. द्वि. ब. ि. 
of  सित- pronoun-all, entire, द्वशिाीः  - प्र.द्वि. ब. ि. of  द्वशिीः - eminent or distinguished person, द्वशित्वम् - 
eminence- द्वशि- कमत. भू. धा. द्वि. of  द्वशष्- द्वशनद्वि , ७ ग. प प.- to distinguish, भिन्तन्त -  तृ. पु. ब. ि. of भू- 
भिद्वत - १ ग. प.प. to be, happen, इह-(अव्यय) here, in this case, स्व - one's own, काये - स. द्वि. ए. ि. of  
कायत -work, business, task - कमत. द्विध्यथत धा. द्वि. of  कृ. करोद्वत - कुरुते -८ ग. उ. प. to do, समुपन्तस्थते – 
occurring,  befalling -स. द्वि. ए. ि of  समुपन्तस्थत- सम्+उप+न्तस्थत ( न्तस्थत क.भू. धा. द्वि  of  स्था-द्वतष्ठद्वत- १ ग. 
प. प.), समुपन्तस्थते - स. द्वि. ए. ि . approaching, happening   द्विस्मरन्तन्त- तृ. पु. ब. ि of  द्वि+सृ्म –to  forget, 
(सृ्म- स्मरद्वत- १ ग. प. प. to remember), िै- a particle of affirmation or certainty 
 
 
कायागथी भजत् िोकं, याित् कायं नुद षसध्यषत॥ 
उत्तरणे ि पर् पार्,  नुदौकायाीः षकं प्रयोजनुदि्॥८२॥ 

 
कायातथी िोकम्,  याित्  (तस्य)  कायं न द्वसध्यद्वत,  (ताित् स: त्वां ) भजते।  
उत्तरणे ि परे पारे,  नौकायाीः द्वकं प्रयोजनम् (अन्ति)? 
 
A person, wanting to get some work done ( from you), praises (you) till his work is not accomplished. 
(Then he forgets you!) After crossing  (the river) to the other shore, what is the use of the boat!  
 

कायातथी- प्र. द्वि. ए. ि. of  कायातद्वथतन् -कायतम् अथतयद्वत इद्वत- द्वि. ततु्परुष स. - one wanting to get the work 
done, कायत - work, business- कमतद्वण  द्विध्यथत धा. द्वि.  of  कृ- करोद्वत-कुरुते ८ ग. उ. प. to do, िोकम् – द्वि 
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द्वि. ए. ि.. of  िोकीः - people, याित्( adjctv) -till, till that time, as much as, द्वसध्यद्वत- द्वसध् ४ ग. प. प to 
accomplish, भजते  ( भजद्वत) (- १ ग. आ. प. तृ. पु. ए. ि. of  भज्- उ.प. to serve please, honour, उत्तरणे- स. 
द्वि. ए. ि of  उत्तरणत- cross across- उद्-तरणत- क.भू. धा. द्वि. of  तृ-(दरर्त तृ)- तरद्वत- १ ग. प. प. to cross, float, 
परे and पारे both - स. द्वि. ए. ि of पर- other, पार- across, shore, opposite bank, नौकायाीः - स्त्रर. द्विं. ष. द्वि. 
ए. ि. of नौका- boat, द्वकम् - (pronoun)- what, which, प्रयोजन- use, utility 
 

 

षनुदषिगि्णाषप सपेण कतगव्या िहतर फणा। 
षििं भितु िा िाऽभूत् फणाटोपो भयंकरीः॥८३॥ 
 

प्रद्वत रूपं (alternate) :  -षिििसु्त नुद िाप्यसु्त फटाटोपो भयंकरीः ॥ 
   
सपेण द्वनद्वितषेण अद्वप महतर फणा कततव्या (अिु ) । फणाटोपीः भयंकरीः  (अिु),  द्विषं भितु िा मा  
अभूत् (न अिु )। or (फटाटोपीः भयंकरीः (अिु), द्विषम् अिु न ि अद्वप अिु ।)  
 
Even for a non-poisonous snake, it ought to  expand its hood. Whether or not it has poison, the (sight 
of the) hood itself is very scary. 
 

सपेण and द्वनद्वितषेण- both तृ. द्वि. ए. ि of  सपतीः -snake-serpent  and द्वनद्वितषीः - non-poisonous (द्वनगततम् द्विषम् 
यन्तस्मन् तद्- द्वनद्वितषम् -प्राद्वदबहुव्ररहर स.), द्विषम्- poison, अद्वप -(अव्यय)- though, even if, महतर - huge, big, 
great, फणा- फणीः ,फटीः -expanded hood of a snake, आटोपीः -pride, self-conceit, arrogance, कततव्या- 
ought to do, duty - क. द्विध्यथत धा. द्वि. of  कृ- करोद्वत-कुरुते - ८ ग. उ. प. - to do- (All three स्त्रर. द्वि. प्र. द्वि. 
ए. ि. of - महत्, फणा & कततव्य resptvly), फणाटोपीः,  फटाटोपीः (फणायाीः, फटाया:  आटोपीः -ष. ततु्परुष स.)- 
arrogant display of hood, भितु -आज्ञाथत तृ. पु. ए. ि. and अभूत्- सामान्य भूत. तृ. पु. ए. ि of  भू-भिद्वत - १ ग. 
प. प. to be, happen, िा - (अव्यय) or , also, and, मा- particle of prohibition, भयंकरीः -भयम् करोद्वत इद्वत- 
उपपद ततु्परुष स.- frightening, terrible, अिु -आज्ञाथत तृ. पु. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प.- to be 
 

 

अनुदन्तशासं्त्र बहुिाि षिद्याीः, अल्पि (स्वल्पि) कािो, बहुषिघ्नता ि। 
यत्सारभूतं तषुपासनुदरयं, हंसो यथा क्षररषििमु्बिध्यात्  ॥८४॥ 

 
शास्त्रम् अननं्त ( भिद्वत)। द्विद्याीः ि बहुिाीः (सन्तन्त) । कािीः ि अल्पीः (स्वल्पीः) (अन्ति) । द्विघ्नता: ि बहि: (सन्तन्त । 
यथा हंसीः अमु्ब-मध्यात्  क्षररम् इि (उपािे तथा ) , यत् सारभूतं तद् (एि), उपासनरयम् (अन्ति) ॥ 
 
The knowledge (of  holy scriptures) is vast, fields of learnings are many, time is very short, hurdles 
are many. (Hence, only) whatever is worthy (gist, essential) should be sought, just like a swan that 
sips the milk and leaves the water (poetic myth- कद्विकल्पना ) 
 

अनन्तशास्त्रम्- अनन्तम् शास्त्रम्- द्विशेषण पूित पद कमतधारय ..-Vast source of  knowledge, द्विद्याीः - स्त्रर.द्विं. 
प्र. द्वि. ब.ि  of  द्विद्या, बहुिाीः - स्त्रर.द्विं. प्र. द्वि. ब.ि  of  बहुि –adjctv- wide, ample, abundant (compr.-
भूयस्, supr.- भूद्वयष्ठ), बहु, बह्वर (स्त्रर.द्विं.)– much, great plenty (comparative बंहरयस्, supr. बंद्वहष्ठ), कािीः 
पु. द्विं- time, अल्पीः (स्वल्पीः)- little, small, यद् - न. द्विं. which, what, तद्- न. द्विं- it, this, हंसीः -पु. द्विं.- 
Swan, अमु्ब- न. द्वि.- Water, क्षररम्- न. द्विं.-Milk- all प्र. द्वि. ए. ि., द्विघ्नीः -पु. द्विं. (rarely न.द्वि).- obstacle, 
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interruption +ता- occurrence of obstacles, सारभूतं -सारम् भूतं - द्वि. पु. कमतधारय स. Essential being  
मध्यात् -पं द्वि. ए. ि. of मध्यीः -middle, inside इि- like, उपासनरयम् - प्र. द्वि. ए. ि.- of उपासनरय- कमत. 
द्विध्यथत धा. द्वि. of  उप+ आस्- आिे २ ग. आ. प- to be worshipped, accepted  

क्षररद्वमिमु्बमध्यात् - (द्वक्षरद्वमिामु्बमध्यात् ?)- क्षररम् इि अमु्ब-मध्यात् - क्षररम् इि अमु्ब-मध्यात् - 
 

 

षुजगनुदीः षप्रयिाषर ि नैुदि षिश्वासकारणि् ।  
िधु षतष्ठषत षजह्वाग््र हृषय् तु हिाहिि् ॥८५॥ 
 
दुजतनीः द्वप्रयिादर ि (अन्ति), (एतत् ) द्विश्वास  कारणम् एि न (भिद्वत) । 
(तस्य) द्वजह्वारे मधु द्वतष्ठद्वत (द्वकनु्त) हृदये तु हिाहिम् (अन्ति) । 
 
Sweet talk of an evil person is  never a reason to trust him. ( Although he)  has honey on 
(his) tongue,  his  heart is filled with deadly poison. 
 

दुजतनीः - Bad , evil person- दुिीः जनीः - द्वि. पु. कमतधारय स.,  द्वप्रयिादर-- sweet talker - द्वप्रयम् िदद्वत इद्वत - द्वि. 
ततु्परुष स. both पु. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि., द्विश्वासकारणम् -द्विश्वासस्य कारणम् - ष. ततु्परुष स.- trust worthy. 
द्वजह्वारे – at tip of the tongue- ( द्वजव्हार- (द्वजव्हा- tongue- द्वजव्हायाीः अरम् (tip)- ष. ततु्परुष स. ), हृदये  
in the heart - both स. द्वि. ए. ि., मधु - honey, द्वतष्ठद्वत- तृ. पु. ए. ि. of  स्था -१ ग. प. प., हिाहिम्- deadly 
poison 
 

 

शान्तन्ततुलं्य तपो नुदान्तस्त संतोिान्न परं सुखि्। 
नुदान्तस्त तृष्णापरो व्याषधनुदग ि धिो षयापरीः ॥८६॥-िाणक्य नरतरदपतण अ.८,श्लो.१३ 
 
शान्तन्त-तुलं्य तपीः न अन्ति । संतोषात् परम् सुखम् न (अन्ति)।  
तृष्णा-परीः व्याद्वधीः न अन्ति। दयापरीः धमतीः ि न (अन्ति) । 
 
There is no penance or religious austerity like peace. There is no happiness like satisfaction or 
contentment. There is no disease like greed and there is no Dharma like mercy. 
 
शान्तन्तीः - peace, tranquility, तुल्य -कमतद्वण द्विध्यथत धा. सा. द्वि. of  तुि्- तोिद्वत-१ ग. प. प.& १० उ. प. तोियद्वत-
ते- to weigh, compare, शान्त्या तुल्यम्- तृ. ततु्परुष स.- compared to peace, शान्तन्ततुल्यम्,  तपीः- penance, 
religious austerity- प्र. द्वि. ए. ि  of  तपस्- न. द्विं., अन्ति- तृ. पु. ए. ि. of अस् २ ग. प. प.- to be, संतोषात् - पं. 
द्वि. ए. ि. of  संतोषीः - satisfaction, contentment, परम्-परीः -(adjctv)-other, different, सुखम्- happiness, 
तृष्णा- thirst, desire, greed, दया-mercy, तृष्णापरीः - तृष्णया परीः, दयापरीः - दयया परीः- both तृ. ततु्परुष स. 
व्याद्वधीः - disease, धमतीः - virtue, righteousness, religion 
 

 

षप्रयिाक्यप्रषान्ुदनुद सिे तुष्यन्तन्त जन्तिीः । 
तस्मात् तष्ि ितवं्य ििन्ुद का षररर्द्ता ॥८७॥- िाणक्य नरद्वतदपतण अ.१६ श्लो.१७ 
 
सिे जन्तिीः द्वप्रय-िाक्य-प्रदानेन तुष्यन्तन्त । तस्मात् तद् एि ितव्यम् । ििने का दररद्रता ? 
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All people are happy, having spoken with pleasant talk. (Hence)  that alone should be spoken. Why 
show stinginess while speaking? 
 

सिे  & जन्तिीः - both पु. द्विं. प्र. द्वि. ब. ि. of  सित- - all, entire and जनु्त- living being, man, person, 
द्वप्रयिाक्यप्रदानेन- तृ. द्वि. ए. ि. of  द्वप्रयिाक्यप्रदान- द्वप्रयम् िाक्यम्- द्वप्रयिाक्यम् –द्वि. ततु्परुष स.,  द्वप्रयिाक्यस्य 
प्रदानम्- द्वप्रयिाक्यप्रदानम्-  ष. ततु्परुष स. -offering pleasant talk, तुष्यन्तन्त- तृ. पु. ब. ि. of  तुष्- तुष्यद्वत- ४ ग. 
प. प. to be happy, satisfied, तस्मात् -therefore- पं. द्वि. ए. ि. of  तद्- it, this, एि (अव्यय)- alone, only, 
ितव्यम् -worth saying -प्र.द्वि. ए. ि.  of  ितव्य- क. द्विध्यथत धा. सा. द्वि of  िि् -िन्तत,२ ग. - to say,  tell, 
ििने- स. द्वि. ए. ि. of  ििन- speech, utterance, का and दररद्रता both स्त्रर. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि. of  द्वकम्- why, 
(which, what) and दररद्र- poor, mean- दररद्र+ता -meanness, stinginess. 
 

 

रािर स्य षितं्त कृपणस्य षितं्त िनुदोरथं षुजगनुदिानुुदिाणाि्। 
न्तस्त्रयीः िररिं पुरुिस्य भागं्य ष्िो नुद जानुदाषत कुतो िनुुदष्यीः  ॥८८॥  
 
देिीः (अद्वप) रािरस्य द्वित्तम्,  कृपणस्य द्वित्तम्, दुजतन-मानुषाणाम् मनोरथम्, न्तस्त्रयीः िररिम्, पुरुषस्य भाग्यम्  
ि न (जानाद्वत )। (अथीः मनुष्यीः ) कुतीः (जानाद्वत )? 
 
Even God does not know the strategy of a nation, nor a miser's wealth, nor the hidden intentions of 
bad characters, nor the character of a woman, nor (even) destiny of a man. (Then) how can an 
(ordinary) man know (any one of) these ? 
 

देिीः - God, रािरस्य, कृपणस्य, न्तस्त्रयीः, पुरुषस्य,- all ष. द्वि. ए. ि. of रािर म्- न. द्विं. -country, state, कृपणीः - पु. 
द्विं.- miser, mean person, स्त्रर -स्त्रर. द्वि. woman, -पुरुषीः - पु.. द्विं.-man दुजतनमानुषाणाम् - ष. द्वि. ब. ि. of 
दुजतनमानुषीः (दुिीः जनीः -दुजतनीः bad character, दुजतन: मानुषीः -दुजतनमानुषीः- bad person- both समानाद्वधकरण 
प्राद्वदततु्परुष स.), द्वित्तम्- mind, intent, द्वित्तम्- wealth, मनोरथम्- mind, intention, िररिम्- behaviour, 
conduct, भाग्यम् - destiny, fortune, जानाद्वत- तृ. पु. ए. ि. of  ज्ञा-९ ग. उ. प. - जानाद्वत-जनरते to know, to be 
aware, कुतीः ( कुतस्)- अव्यय- how, from where, where else, मनुष्यीः - man 
 
 
िक्ष्मरिगक्षणहरन्ुदि कुिहरनंुद सरस्वतर। 
अपाि् िभत् नुदारर ि्घििगनु्त पिगत्  ॥८९॥  
 
िक्ष्मर: िक्षण-हरने (गच्छद्वत),  सरस्वतर कुिहरनम् (िरद्वत) । 
नारर अपािे िभते ि । एताद्वन सिातद्वण अपािा: सन्तन्त यथा, मेर्ीः पितते िषतद्वत (िषतनु्त ?)। 
 
Wealth going to incompetent person, knowledge obtained by a (bad) person of poor descent, an 
undeserving person marrying a (good) woman, are all in vain, like the rainfall on a mountain. 
 

िक्षणहरने- स. द्वि. ए. ि. of  िक्षणेन हरनीः - िक्षणहरनीः incompetent- तृ. ततु्परुष स. ( िक्षण- quality, mark, 
हरन-devoid of, bereft of कमत..भू. धा. द्वि. of हा- २ ग. प. प. जहाद्वत- quit, give up), िक्ष्मर -wealth, सरस्वतर-
knowledge ( Good education);  कुिहरनम्- of low descent- कुिेन हरन: --तृ. ततु्परुष स.   कुिम्- race, 
family tree, नारर- woman, अपािे - स. द्वि. ए. ि. of अपाि ( न पािीः -अपािीः -नञ् ततु्परुष स.- unworthy, 



 19 

िभते- तृ.पु. ए. ि. of  िभ्- १ ग. आ.प. to get, मेर्ीः- cloud, िषतनु्त- आज्ञाथत तृ. पु. ब.ि. of िृष् -िषतद्वत- १ ग. 
प.प.- to rain, should be  मेर्ीः िषतद्वत ।    पितते- स. द्वि. ए. ि. of  पिततीः - mountain 
 

 

श्लोक्नुद िा तषधेनुद पाष्नैुदकाक्षर्ण िा ।  
अिनं्ध्य  षषिसं कुयागद्दानुदाध्ययनुदकिगषभीः ॥९०॥ 
 

समसुभाद्वषत - 
 

श्लोक्नुद िा तषधेनुद तषधागधागक्षर्णिा। 
अिनं्ध्य  षषिसं कुयागत् ध्यानुदाध्ययनुदकिगषभीः  ॥ -िाणक्यनरद्वतदपतण अ.२ श्लो.१३ 
 

श्लोकेन िा तद् अधेन, पादेन (िा) एक अक्षरेण, दानं िा अध्ययनं, कमतद्वभीः (िा) अ-िन्ध्यम् द्वदिसं कुयातत्। 
श्लोकेन िा तद् अधेन िा तद् अधत अधत अक्षरेण िा,  ध्यानम् िा अध्ययनं कमतद्वभीः (िा) अिन्ध्यम् द्वदिसं कुयातत्। 
 
One ought to make each day fruitful by activiries like studying a verse or half a verse, quarter of a 
verse  or even a letter and giving to charity (or meditation.) 
 

श्लोकेन,अधेन, पादेन, अक्षरेण, all तृ. द्वि. ए. ि.of -श्लोक a hymn or verse of praise, अधत -(adjctv)- half, 
अधातधत : अधतस्य  अधत or पाद- fourth part, quarter, अक्षरीः a word, िा-(अव्यय)- or, as well as, 
possibly,तद्- that, of that, दानम्-charity, giving ,ध्यानम्-meditation, + अध्ययनम्- learning=study ( of 
scriptures)= दानाध्ययनम् or ध्यानाध्ययनम् both िन्द समास., कमतद्वभीः तृ. द्वि. ब. ि. of  कमतन्- न. द्वि.- work, 
deed, अिन्ध्यम्- fruitful- न िन्ध्यम् ( िन्ध्यम्- barren, fruitless)-नञ् ततु्परुष स.-   (note िन्ध्यम्= बन्ध्यम्), 
द्वदिसम् day, कुयातत्- आज्ञाथत तृ. पु. ए. ि. of  कृ-करोद्वत-कुरुते ८ ग. उ. प. to make, do 
 

 

उिर ाणां ि  षििाह्िु  र्रतं  र्ायन्तन्त   र्षगभाीः | 
परस्परं  प्रशंसन्तन्त  अहो रूपिहो र्ध्वषनुदीः  ॥९१॥  
   
उिर ाणाम् द्वििाहेषु (ि) गदतभाीः गरतम् गायन्तन्त। (ते) परस्परम् प्रशंसन्तन्त  'अहो रूपम्,' 'अहो र्ध्द्वनीः' इद्वत । 
 
When donkeys sing songs in the marriage ceremony of camels, they compliment each other by 
(donkeys saying to camels)  ‘Oh ! what a beautiful couple ' and (the camels say to donkeys) 'Oh ! 
what a sweet voice' !! 
 
अहो रूपम्, अहो र्ध्द्वनीः - is a common proverb used when two people scratch each other's back even 
with their mutual shortcomings) 
 

गदतभाीः- पु. द्विं. प्र. द्वि. ब. ि. of  गदतभ-donkey, उिर ाणाम् - पु. द्विं. ष. द्वि. ब. ि. of  उिर  -camel, द्वििाहेषु- स. द्वि. 
ब. ि.  of  द्वििाहीः marriage, गरतम् - न. द्विं. द्वि. द्वि. ए. ि. of  गरत- song (क.भू. धा. द्वि. of गै- १ ग. प. प. to 
sing), गायन्तन्त- ितत. तृ. पु. ब. ि. of  गै.,परस्पर- (adjctv)- each other, one another, प्रशंसन्तन्त- तृ.पु. ब. ि. of  
शंस्-शंसद्वत -- १ ग. प. प. to praise, extol- प्र+ शंस्- praise highly, अहो- (अव्यय)- a particle showing 
agreeable wonder, surprise, रूपम्-beauty, र्ध्द्वनीः- voice 
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इतरकिगफिाषनुद यदृच्छया षिषिख ताषनुद सह् ितुरानुदनुद। 
अरषसक्िु कषििषनुदि्षनंुद षशरषस िा षिख िा षिख िा षिख  ॥९२॥ 

प्रद्वतरुपम् - समशब्दा: 

 ( यदृच्छया-यथ्च्छया, किगफिाषनुद- तापशताषनुद, षिषिख- षितर) 
 
(हे) ितुरानन, (त्वम्) (मम) द्वशरद्वस इतर कमत-फिाद्वन यदृच्छया द्विद्विख। (अहम्) ताद्वन सहे । (द्वकंतु) 
(मम द्वशरद्वस )  अ-रद्वसकेषु कद्वित्व-द्वनिेदनम् ? मा द्विख, मा द्विख, मा द्विख। 
 
Oh Four-faced God (ब्रह्मदेि), you may write fruits of my work on my forehead with whatever your 
wish!  I will tolerate them. But please, please, please do not (ever) make me read poetry to an insipid 
(tasteless) person. 
 

ितुरानन- सं. द्वि. ए.. ि. of ितुराननीः ; (ित्वारर (four) आननाद्वन (faces) यस्य सीः -Bramha- बहुव्ररहर स., इतर- 
(pronominal adjctv) -any other, कमतफिाद्वन- fruits of previous deeds- कमातणाम् (कमतन्-duty, task) 
फिाद्वन ( फिम्-reward of deed)- ष. ततु्परुष स., तापीः (pain, torment), शतम् -hundred, तापाद्वन शताद्वन- 
तापशताद्वन-द्विगु समास, द्वशरद्वस- स. द्वि. ए ि. of द्वशरस्- head, यदृच्छया- स्त्रर. द्विं. तृ. द्वि. ए. ि. of  यदृच्छा -self 
will, as one likes, यथेच्छया- यथा इच्छया-as desired, द्विद्विख & द्वितर- आज्ञाथत द्वि. पु. ए. ि.  of  द्वि+ द्विख् & 
द्वि+तृ.    (द्विख्- द्विखद्वत ६ ग. प. प. to write, inscribe & द्वि+तृ (दरर्त) १ ग. प. प. bestow, confer ), ताद्वन- न. 
द्विं. प्र. द्वि. ब. ि. of तद्- it, this, सहे- ितत प्र. पु. ए. ि. of  सह-्सहते १ ग. आ.प. to bear, endure, suffer, 
अरद्वसकेषु- स. द्वि. ब. ि. of अरद्वसक - insipid -न रद्वसकीः ; (रद्वसकीः Sapid, tasteful) - नञ् ततु्परुष स., कद्विीः- 
poet, कद्विता- poem, कद्वित्वम्- poetry, कद्वित्वस्य द्वनिेदनम् -कद्वित्वद्वनिेदनम् -ष. ततु्परुष स. rendering ( 
reading) poetry, मा- (अव्यय) a particle of prohibition- do not. 
 

 

षकं िाससा ? ति षििारणरयं, िासीः प्रधानंुद खिु योग्यतायाीः। 
परतांबरं िरक्ष्य षषौ स्वकन्यां, षषर्म्बरं िरक्ष्य षििं सिुर्द्ीः ॥९३॥  
 
िाससा द्वकं (महत्वम्)? ति द्वििारणरयं (अन्ति)। योग्यतायाीः िासीः प्रधानं खिु (भिद्वत)। (द्विष्णोीः) परतांबरं  
(िासम् ) िरक्ष्य,  समुद्रीः (तं) स्वकन्यां ददौ । (द्वकंतु शंकरस्य) द्वदगम्बरं (िासम्) िरक्ष्य, ( समुद्रीः तं) द्विषं (ददौ)। 
 
One may ask what is there ( so importatant) about the clothes (dress one wears) ?. It is worth 
thinking. Dress surely decides worthiness (of a person). Seeing (rich silk ) pitambar of (Vishnu), Sea 
god gave away his daughter to him. But seeing Shiva clad only in  (open) directions, (Digambara-
naked),  gave him the deadly poison ! 
 
(Laxmi & Poison are products of sagar-manthan by Gods and Demons to obtain Amrut) 
 

िाससा- तृ. द्वि. ए. ि. and िासीः-प्र. द्वि. ए. ि. of िास् or िासीः- dress, clothes ( also means dwelling, 
perfume, site), द्वकम् -( pronominal adjctv)-what, which, who, ति- (अव्यय) there, द्वििारणरयम्- प्र. द्वि. ए. 
ि. of  द्वििारणरय- कमतद्वण द्विध्यथत धा. द्वि. of द्वि+िर्- १ ग.प. प. प्रयोजक- Causative- to make think, debate, 
discuss, योग्यतायाीः-  स्त्रर.द्विं. ष. द्वि. ए. ि. of योग्यता- ability, worthiness,  प्रधानम्- main, predominant, 
खिु- (अव्यय) surely, indeed, certainly, परतांबरं - परतम् अंबरम्- द्विशेषण पूित पद कमतधारेय स. परतम् - 
yellow, अंबरम्- clothes, dress (also means sky, atmosphere), िरक्ष्य- looking at, noticing, पू. का. िािक 
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ल्यबन्त धा. अव्यय of  द्वि+ ईक््ष- observe, see ईक््ष- ईक्षते १ ग. आ. प.  to see behold-, समुद्रीः –Sea, स्वकन्याम् 
-द्वि. द्वि. ए. ि. of स्वकन्या- स्वस्य कन्या- ष. ततु्परुष स.- स्व- one's own, कन्या- daughter, ददौ- परोक्ष भूत. तृ. 
पु. ए. ि. of  दा-ददाद्वत-३ ग. प. प. to give, grant, द्वदगम्बरम् - द्वि. द्वि. ए. ि. of  द्वदगम्बर - द्वदश् -स्त्रर.द्विं 
(nominative singular- द्वदक्- द्वदग्)- द्वदशीः एि अंबरीः यस्य सीः- बहुव्ररहर स.- द्वदश्- direction, quarters of the 
sky -अंबरीः clothes, dress, द्विषम्- poison. 
 

 

ऊणां नैुदि षधाषत नुदाषप षिियो िाहस्य षोहस्य िा  
तृन्तिनुदागस्य िहोषरस्य बहुशो घासैीः पिािैरषप।  
हा किं कथिस्य पृष्ठषशखर् र्ोणर सिारोप्यत्  
को रृ्ह्णाषत कपषगकैरिुषिषत ग्रामै्यर्गजो हस्यत् ॥९५॥  

 
एषीः ऊणातम् न दधाद्वत। (एषीः) िाहस्य दोहस्य िा द्विषयीः अद्वप न (भिद्वत)। अस्य महोदरस्य र्ासैीः पिािैीः अद्वप 
तृन्ततीः न (भिद्वत)। हा किम् ! अस्य पृष्ठद्वशखरे कथम् गोणर सम्-आरोप्यते ? कीः अमुम् कपदतकैीः (अद्वप)  गृह्णाद्वत ? 
इद्वत गजीः रामै्यीः (जनै:) हस्यते। 
 
An elephant is being laughed at by village people by saying;  It does not give wool. It also is not good 
as a horse or a cow. It is never satisfied even with lots of grass and food. What a misery, how a sack 
gets loaded on its back top? Who will take him for pennies?  
 

एषीः - पु. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि. of  एतद्- he,( she it), ऊणातम् -स्त्रर. द्वि. द्वि. द्वि. ए. ि. of ऊणात- wool, दधाद्वत- तृ. पु. 
ए. ि. of  धा-३ ग. उ. प. to give, grant, (also means hold, contain, bear), िाहस्य & दोहस्य- ष. द्वि. ए. ि. of  
िाहीः -  Carrying animal like  a horse , bull ; दोहीः - milk animal like cow िा-  (अव्यय) or, possibly, as, 
द्विषयीः - a subject, a thing or an object, अस्य & महोदरस्य - पु. द्विं. ष. द्वि. ए. ि. of  इदम् -he (also -she, it, 
this) & महोदरीः- महान् उदरीः यस्य -बहुव्ररद्वह स. - One with big stomach, बहुशीः- बहुशस्- (अव्यय) much, 
frequent, abundant, plentiful, र्ासैीः & पिािैीः  तृ. द्वि. ए. ि. of  र्ास- pasture grass, food & पिाि - husk, 
straw, अद्वप- also, तृन्ततीः - satisfaction,  हा -particle of expressing grief, dejection- alas, Ah, किम् -
misery, पृष्ठद्वशखरे- स. द्वि. ए. ि. of  पृष्ठद्वशखर - पृष्ठस्य द्वशखरीः -ष. ततु्परुष स. Top of the back. कथम् - 
(अव्यय) how, गोणर - a sack, समारोप्यते - कमतद्वण प्रयोग तृ. पु. ए. ि. of सम्+आ+रुह् - प्रयोजक (causal)- 
समारोपयद्वत- to place upon, load, कीः - पु. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि. of  द्वकम्- who, गृह्णाद्वत- तृ. पु. ए. ि. of  रह ्- ९ ग. 
उ. प.  to take,  hold, कपदतकैीः -- पु. द्विं. तृ. द्वि. ब. ि. of कपदतक-  cowrie (shell used as coin), a penny, 
अमुम् - पु. द्वि. द्वि. ए. ि. of अदस्- he (that, she, it), इद्वत- (अव्यय)- thus, so, like this गजीः - an elephant, 
रामै्यीः - तृ. द्वि. ए. ि. of  राम्य- (adctv)- relating to village people, हस्यते -कमतद्वण प्रयोग तृ. पु. ए. ि. of हस्-
हसद्वत -१ ग. प. प. to laugh 
 

 

षकं कररष्यन्तन्त ितारीः श्ोता यि नुद षिद्यत्। 
नुदग्नक्षपणक् ष्श् रजकीः षकं कररष्यषत  ॥९४॥  
 
यि श्ोता न द्विद्यते,  (ति) ितारीः द्वकम् कररष्यन्तन्त ? रजकीः नग्न-क्षपणके देशे  द्वकम् कररष्यद्वत ? 
 
Where there is no audience, what the speakers (orators)  will do? In a place of naked (Buddhist or 
Jain) mendicants, what will a washer-man do? 
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यि -(अव्यय) where, in which place, श्ोता- पु. द्विं.  प्र. द्वि. ए. ि. of श्ोतृ- listener, pupil, ितारीः - पु. द्विं.  प्र. 
द्वि. ब. ि. of ितृ- orator, speaker, द्विद्यते - तृ. पु. ए. ि. of  द्विद्- ४ ग. आ. प. - to be, to exist (note द्विद्- २ 
ग. प.प. िेद्वत्त- to know, understand and द्विद्- ६ ग उ. प.- द्विंदद्वत-ते -to get, acquire), द्वकम् - what, which, 
who (pronominal adjctv), कररष्यन्तन्त -कररष्यद्वत -सामान्य (द्वि.) भद्विष्य,  प. प. तृ. पु. ब. ि. & ए. ि. of कृ. ८ 
ग. उ. प. - to do, रजकीः - washerman, नग्न- ( adjctv) naked, nude,  क्षपणके & देशे - स.द्वि. ए. ि. of  
क्षपणक - mendicant and देश- place, part, country 
 

 

अषतपररियाषिज्ञा संतत र्िनुदाषनुदाषरो भिषत । 
ििय् षभल्लपुरन्ध्रर िन्दनुदतरु- काष्ठषिन्धनंुद कुरुत् ॥९६॥ 
 
अद्वत-पररियात् अिज्ञा (भिद्वत)। संतत गमनात् अनादरीः भिद्वत।  
मिये द्वभल्ल-पुरन्ध्रर िन्दन-तरु-काष्ठम् इन्नं कुरुते । 
 
Familiarity breeds contempt. By constant visits,  disrespect happens (to you).. Tribal woman of  
Malaya mountain uses sandal wood as firewood. 
 

संतत- constant,  regular- क. भू. धा. द्वि.  of  सम्+तन्- - to continue- तन्- तनोद्वत-तनुते - ८ ग. उ. प. to  
extend, stretch, (note तन्- १ ग. प. प. - तनद्वत & १० उ. प. तानयद्वत-ते means to confide, help, aid), 
गमनात्- पं. द्वि. ए. ि. of गमनम्- going, visiting, approaching, अनादरीः - न आदरीः (no respect or honour- 
नञ्ततु्परुष स.), भिद्वत -१ ग. प. प. तृ. पु. ए. ि. of  भू- to happen, to be  अद्वतपररियात् - पं. द्वि. ए. ि. of 
अद्वतपररिय- अद्वत- excessive, too much (अव्यय)- पररिय familiarity, intimacy, अद्वत इि पररियीः - 
अव्ययरभाि समास, अिज्ञा - disrespect, contempt, द्वभल्लीः - a wild tribe, पुरन्ध्रर- a woman, lady- द्वभल्लाणाम् 
पुरन्ध्रर- द्वभल्लपुरन्ध्रर - ष. ततु्परुष स., मिये -स. द्वि. ए. ि. of  मियीः - name of the mountain range in India, 
िन्दनतरुकाष्ठम् & इन्नम् - both न. द्वि. द्वि. द्वि. ए. ि. of , िन्दनतरुकाष्ठ & इन्न, िन्दनम्- sandalwood, 
तरुीः tree, काष्ठम्-wood, िन्दनस्य तरुीः- िन्दनतरुीः, िन्दनतरोीः काष्ठम्- िन्दनतरुकाष्ठम् -both ष. ततु्परुष स., 
इन्न- fuel, कुरुते -आ. प. तृ. पु. ए. ि. of कृ-८ ग. उ प.- to do, make 
 

 

अषत षानुदात् बषिबगद्धो ह्यषत- िानुदात् सुयोधनुद:। 
अषत िौल्यात् रािणो हत: अषत सिगि िजगय्त्  ॥९७॥ 

प्रद्वतरुपम् /समशब्दा: 

१) द्विनिो रािणो िौल्यात् & २)अद्वत रूपात् हृता सरता ह्यद्वतगिेण रािणीः।  
( िाणाक्यनरद्वतदपतण अ.३,श्लो.१२) 
  
बद्विीः अद्वत दानात् बद्धीः (अभित्) । सुयोधन: द्वह अद्वत- मानात्  (निीः अभित्) ।  

रािणीः अद्वत िौल्यात्  हत:। (अत: ) अद्वत सिति िजतयेत् ।  
१) रािणीः िौल्यात् द्विनिीः   & २) सरता अद्वत रूपात् हृता ।   रािणीः द्वह अद्वत गिेण ( निीः)।  
 
Mighty Bali got confined to a place due to his limitless charity. Duryodhana met his ruin due to his 
extreme haughtiness. Ravana was killed due to his excessive passion for women. (Therefore), 
anything in excess should be always avoided. 
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( Sita was kidnapped due to her extreme beauty. Ravana met his end due to his over arrogance) 
 

बद्विीः, रािणीः, सुयोधन:, सरता- all  प्र. द्वि. ए. ि. of names, अद्वत- excessive- (अव्यय), दानात् , मानात् , 
िौल्यात्, रूपात् all पं. द्वि. ए. ि. of  दान- charity, giving, मान- pride, haughtiness, ( also means regards, 
honour, respect), िौल्य- greediness, passion ;  रूप- beauty- respectively. बद्ध- confined, held captive- 
क. भू. धा. द्वि. of  बंध् -बध्नाद्वत - ९ ग.प. प. to bind, make captive, द्वह-(अव्यय) for instance, because, only, 
द्विनिीः - निीः- ruined - क.भू. धा. द्वि. of  द्वि+नश्  & नश् - नश्यद्वत ४ ग. प. प.- -to be lost, ruined, हतीः - 
killed-  क. भू. धा. द्वि. of  हन्- हन्तन्त २ ग. प. प. to kill, destroy, सिति -(अव्यय)- everywhere, at all times, 
िजतयेत्- द्विध्यथत तृ. पु. ए. ि. of िृज्- िजतद्वत १ ग. प. प. & १० ग. उ. प. िजतयद्वत-ते to shun, avoid, give up, 
हृता- स्त्रर. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि. of हृत-  क.भू. धा. द्वि. of  हृ - हरद्वत-ते १ ग. उ. प.- to take away, carry, गिेण-तृ. 
द्वि. ए. ि. of गित- pride, haughtiness 
 

 

को नुद याषत िशं िोक् िुखं षपण््डनुद पूररतीः । 
िृषङ्गो िुखि्प्नुद करोषत िधुरं र्ध्वषनुदि् ॥९८ ॥  

 
(इह) िोके, कीः, (यस्य ) मुखम् द्वपणे्डन पूररतीः (अन्ति), िशम् न याद्वत ?  
मृदङ्गीः मुखिेपेन मधुरम् र्ध्द्वनम् करोद्वत। 
 
Who does not get under control whose mouth is filled with food? Mṛdaṅga (double headed drum) 
makes beautiful sound when its mouth is coated  (with powder or paste).  
 

िोके- स. द्वि. ए. ि. of  िोकीः world, कीः पु. द्विं. प्र. द्वि. ए. ि. of  द्वकं- who, मुखम्- न. द्वि. ए. द्वि. ए. ि. - mouth, 
द्वपणे्डन- तृ. द्वि. ए. ि.  of द्वपंडीः or द्वपंडम्- food,  morsel (also means lump of cooked rice, round,compact, 
dense,), पूररतीः -प्र.द्वि. ए. ि. of  पूररत- to fill, cover- क. भू. धा. द्वि. of  पूर्- १० ग. उ. प.- पूरयद्वत-ते- strictly 
causal), िशम्- control, influence, याद्वत- तृ. पु. ए. ि.  of  या- २ ग. प. प.- to come, go, happen,  मृदङ्गीः - 
(double headed drum), मुखिेपेन- तृ. द्वि. ए. ि. of  मुखिेप- मुखे िेपीः स.- ततु्परुष स.-  िेपीः smear, 
plastering, coat,  मधुरम्- melodious, sweet, र्ध्द्वनम्-sound, करोद्वत-तृ. पु. ए. ि. of कृ-करोद्वत-कुरुते-८ ग.उ. 
प.  to do, make 
 

 

खनुदनुदाखुषबिं षसंहीः पािाणशकिाकुिि्। 
प्राप्नोषत नुदखभङं्ग िा फिं िा िूिको भि्त् ॥९९॥ 

 
द्वसंहीः पाषाण-शकि-आकुिम् आखुद्वबिम् खनन्, नख-भङ्गम् प्राप्नोद्वत िा मूषकीः फिम् भिेत् िा । 
 
When a lion digs into rat-hole, full of rocks, he gets his nails broken or may get reward of a rat. 
( Undertaking a strenuous task that may give very minor reward or may potentially hurt, is not worth 
attempting) 
 

द्वसंहीः - lion & मूषकीः -mouse, both प्र. द्वि. ए. ि., पाषाण- rock, शकि- portion, part, आकुि- (adjctv)- full 
of, filled with, पाषाणस्य शकिीः - पाषाणशकिीः - ष. ततु्परुष स , पाषाणशकिेन आकुिम्- तृ. ततु्परुष स.- 
area full of rocks, आखुीः - mouse, rat, द्वबिम्- burrow, hole, आखोीः द्वबिम्- आखुद्वबिम् - ष. ततु्परुष स. 
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rathole, खनन्- ितत. धा. सा. द्वि. Of  खन्-खनद्वत-ते १. ग. उ. प. -to dig, excavate, नखीः or नखम्- fingernail, 
भङ्गीः -भङ्गम्- breaking, splitting, नखाणाम् भङ्गीः - नखभङ्गीः  nail-breaking- ष. ततु्परुष स.- प्राप्नोद्वत - to get, 
reach- तृ. पु. ए.ि of  प्र+आप्- ५ ग. प. प., िा- अव्यय- or, also, फिम् - reward, fruit, भिेत्- द्विध्यथत तृ. पु. ए. 
ि. of  भू-भिद्वत- १ ग. प. प. 
 

खल्वाटो  षषिस्श्वरस्य षकरणैीः संताषपतो  िस्तक्  
िाञ्छन््दशिनुदातपं  षिषधिशात् तािस्य िूिं र्तीः। 
तिोचै्चिगहता फि्नुद िूषनग पतता भगं्न सशबं्द  षशरीः  
प्रायो र्च्छषत यि भाग्यरषहतीः तिाSSपषां भाजनुदि्  ॥१००॥ 

 
खल्वाटीः  द्वदिस-इश्वरस्य द्वकरणैीः संताद्वपतीः  मिके िाञ्छन्, अनातपम् देशम् द्विद्वध-िशात्  
तािस्य मूिं गतीः (अन्ति ) | ति, उचै्ीः महता फिेन मूद्वध्नत पतता  (तस्य) द्वशरीः स-शब्दम् भग्नम् (अन्ति ) । 
प्रायीः भाग्य-रद्वहतीः यि गच्छद्वत ति आपदाम् भाजनम् (भिद्वत) । 
 
A bald person on (his) head being scorched by the rays of the  Lord of the day (Sun) , wishing to go 
to a shady  place, by chance,  sat below a Palmyra (Tad) tree. A large fruit dropped from the top of 
the tree and broke his head with a loud sound. (Thus ),   wherever an unfortunate person goes, there 
(he) recieves  misfortunes.. 
 

खल्वाटीः -bald person, संताद्वपतीः - scorched, afflicted ( क.भू. धा. द्वि. Of  सं+ ताप्- तापयद्वत-ते-causal of  
तप्-तपद्वत-१ ग. प. प. to heat, गतीः - went (क.भू. धा. द्वि. of  गम्- गच्छद्वत १ ग. प. प. to go),  द्वशरीः (द्वशरस्) - 
head, भाग्यरद्वहतीः - unfortunate ( भागे्यन रद्वहतीः - तृ. ततु्परुष स.) all above are in प्र. द्वि. ए. ि., द्वदिसेश्वरस्य - 
ष. द्वि. ए. ि. of  द्वदिसेश्वरीः - द्वदिसस्य ईश्वरीः - ष. ततु्परुष स., द्वकरणैीः -तृ.द्वि. ब. ि. of  द्वकरण - a ray, मिके- 
स. द्वि. ए. ि. of मिकीः or मिकम्- head, िाञ्छन् - wishing- प्र. द्वि. ए. ि. - (ितत. धा सा. द्वि. of  िाञ््छ- 
िाञ्छद्वत - १ ग. प. प.- to wish, desire), अनातपम् - free from hot sun, shade  ( न आतपम्- नञ्ततु्परुष स.), 
देशम्- place, द्विद्वधिशात् -by chance ( द्विधेीः िशात्- ष. ततु्परुष स.),  द्विद्वध: - स्त्रर Act, action, doing िश 
(द्वि)- Subject to,  तािस्य- ष. द्वि. ए. ि. of  तािीः - a Palmyra tree, मूिम्- bottom, base, उचै्ीः- तृ. द्वि. ब. ि. 
of  उच् adjctv- high, elevated, महता – by big, large, फिेन- by  fruit and पतता- while falling (ितत. धा 
सा. द्वि. of पत्- पतद्वत १ ग.प. प.) - all three in तृ. द्वि. ए. ि., मूद्वध्नत - पु. द्वि. स. द्वि. ए. ि. of  मूधतन् -forehead, 
head, सशब्दम् - with sound- शबे्दन सद्वहतम्- उपपद ततु्परुष स., भग्नम् - broken (क. भू. धा. द्वि. of  भंज् - 
भनन्तत - ७ ग. प. प. to break, प्रायीः - प्रायस् -(अव्यय) mostly, generally, गच्छद्वत- १ ग. तृ. पु. ए. ि. of  गम्- 
to go, follow, ति -in that place, there and यि- in which place, where- both अव्यय, आपदाम्-स्त्रर. द्विं. ष. 
द्वि. ब. ि.  of आपद् - calamity, misfortune, भाजनम्- sharing, recipient. भाज् - भाजद्वत, भाजते १० उ. To 
divide, distribute 
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APPENDIX : 
   
नुदाि ि षिङ्ग ि : Nouns & Gender :  
पुन्तलं्लगर - पु. -Masculine - राम, नर, जन, गुरु, द्वपतृ ,हरर, कद्वि etc. 
स्त्ररद्विंगर - स्त्रर. - Feminine - कन्या, नदर, प्रजा, शािा,धेनु, मातृ etc 
नपुन्सकद्विङ्गर - न.पु. - Neutral - कमि, जि,द्वमि, िारर etc. 
 
सिग नुदाि: (Pronoun): अहं, युष्मद, इदम्,अदस्, etc. 
A word used instead of noun.-अस्मद्-I, we, युष्मद्-you etc 
 
सिगनुदाि षिश्िण : Pronominal Adjective  
 e. g. एतद्- this, इदम्- this, here etc 
 
ििनुद : Number:  
एक ििन - ए.ि. ( singular), द्वि ििन- द्वि. ि- (Dual) , बहु ििन- ब.ि (Plural) 
 
षिश्िण (द्वि.)-Adjective - A word describing a noun 
 
षिभन्तत-षि. :Case of Nouns:  
Inflection of nouns, a case or case termination , There are eight  द्विभन्ततs 
प्रथमा- प्र, -कतात Subject,  द्विद्वतया-द्वि, कमत -Object/Nominative , तृतरया-तृ- करण-instrumental-Via, how ., ितुथी-
ि. संप्रदान-Dative To, For,  पंिमर-पं -अपादान Ablative-from, thru, because, , षष्ठर-ष.- संबन् - Genitive, 
Possessive सतमर-स.  अद्वधकरण- Locative- In,  संबोधन-सं -Vocative- Addressing 
 
धातु - Verbs-  
A verb  is given with its classification (गण, पद)  & Present tense, Third Person singular.  
आ. प.=आत्मने पद, प.प.=परसै्म पद, उ.प= उभय पद.  गण –ग.  (१ to १0) 
िततमान काि तृतरय पुरुष एक ििन- ितत. तृ. पु. ए.  ि.-Present tense Third Person singular 
 
धातुरुपाषनुद  of  भू-(भि) -१. प. - to be 
 

िट् - िततमान का  -(ितत. तृ. पु. ए.  ि.-)  भिद्वत  

द्विट् - भूत का - अनद्यतन परोक्ष (अन.प.भूत or भू.) —फार पूिी - बभूि - तृ. पु. ए.  ि 

िुट् - प्रथम भद्विष्य का - अनद्यतन -(अन. भद्विष्य or भ.का.)  फार दूर- भद्विता-  तृ. पु. ए.  ि 

िृट् - द्वितरय भद्विष्य का  - सामान्य - ( सा. भद्विष्य or भ.का ) - भद्विष्यद्वत -तृ. पु. ए.  ि 

िोट् - आद्न्याथत - (आ)  भितु - तृ. पु. ए.  ि 

िङ््ग -भूत का  - अनद्यतन - (अन.भूत or भू.) - अभित् -. तृ. पु. ए.  ि 

द्विङ्ग - द्विध्यथ्त - भिेत्- तृ. पु. ए.  ि  

िुन्ग - भूतकाि -अभूत - तृ. पु. ए.  ि  

िुन्ग-हेतु मद्भाि- अभद्विष्यत् तृ. पु. ए.  ि 
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VERBS CLASSIFICATION: 

गण परसै्मपद आत्मनेपद 
१ 
 

नर - नयद्वत , पत् -पतद्वत ,  
भू -भिद्वत ,  िस् -िसद्वत 

ईक््ष -ईक्षते, िन््द - िन्दते,  
रुि् - रोिते, रम् - रमते 

२ 

 

या - याद्वत, अस् - अन्ति शर-शेते, नु-नौद्वत 

३ धा - दधाद्वत, हा - जहाद्वत 

 

धा- धते्त 

४ 

 

नश् -नश्यद्वत , पुष् -पुष्यद्वत , मुह् -मुह्यद्वत जन् - जायते, 

५ 

 

द्वि - द्विनोद्वत, आप् - आप्नोद्वत द्वि -द्विनुते 

६ 

 

इष् - इच्छद्वत, द्विश्- द्विशद्वत, मुि् - मुञ्चद्वत मृ -द्वियते 

७ 

 

युज्- युनन्तत युज् - यंुते 

८ तन् - तनोद्वत, कृ - करोद्वत तन् - तनुते, कृ - कुरुते 

९ 

 

क्रर - क्ररणाद्वत क्रर- क्ररणरते 

१० कथ् -कथयद्वत कथ् -कथयते 
 
 
किगषण प्रयोर् - object <->subject with तृतरया द्विभन्तत 
त्यज-त्यज्यते .. mostly आत्मनेपद 
 
प्रयोजक -Causal form of Verb- - e.g. गम्-  to go, गच्छद्वत- goes, गमयद्वत- causes to go 
कृ- to do, करोद्वत-does, कारयद्वत-causes to do etc 
प्रयोजक धातु उभयपदर सन्तन्त :  
 
अव्यय - Indeclinable- (ind) or (अ) 
e.g. अद्वप- also, and, . एि- just or just so   द्वकनु्त  - but   ि --and   इद्वत - like this 
 
धातुसाषधत नुदाि - Noun derived from Verb 
नरद्वत:, गमनं, गद्वत:  धारण- धृ-धरद्वत १ ग.प.प. or  धारयद्वत-ते १० ग.उ.प- 
से्वदन -  न्तस्वद्- न्तस्वद्यद्वत ४ ग. प. प.  to sweat, perspire 
 
धातुसाषधत अव्यय - Indeclinable derived from Verb 
तुमन्त-हेत्वथतक धातुसाद्वधत अव्यय -(तु. हे. धा. अव्यय) -e. g. गम्- गनु्तम्, कृ- कतुतम् etc  
 
Action which takes place before the main action : 
भूत (पूित) काििािक त्वान्त धातुसाद्वधत अव्यय- (भू का.िा. त्वान्त. धा.सा. अव्यय)-e. g. गम्-गत्वा, कृ-कृत्वा etc 
Verbs with उपसगत : 
भूत (पूित) काििािक ल्यबन्त धातुसाद्वधत अव्यय- (पू.का.िा.ल्यबन्त धा.सा.अव्यय)-e. g. आ+गम्- आगत्य, कृ-कृत्य  
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धातुसाषधत षिश्िण - Adjectives derived from verbs  
 
कततरर िततमानकाििािक धातुसाद्वधत द्विशेषण ( ितत. धा. सा. द्वि.) Present Participle - गच्छत् , िदत्, यच्छत् 
कततरर भूतकाििािाक धातुसाद्वधत द्विशेषण -( कततरर भू.का.धा. द्वि.) - गतित्, कृतित् 
कमतद्वण भूतकाििािक धातुसाद्वधत द्विशेषण -क. भू. धा. द्वि. Past Passive Participle - e. g. गम्-गत, कृ-कृत , शु्त 
कमतद्वण द्विध्यथत धातुसाद्वधत द्विशेषण -क. द्वि. धा. द्वि- Potential Passive Participle- e. g. गम्-गन्तव्य, गमनरय & गम्य, कृ-
कततव्य, करणरय, कायत-कृत्य etc 
ितत. धा.सा. द्वि. सेव्यमानीः - सेि्-सेिते १ ग. आ. प. to serve, attend upon 
 
षक्रया-षिश्िण अव्यय -Adverb- -a word describing a verb.  
अत:, अि, अधुना,अद्वप,इद्वत,एि, 
 
सिास -Compounds: 
 
िंि सिास-िंि स.- उभय पदप्रधान  -compounding of two or more words  
इतरेतर योग िंि स - रामीः ि िक्ष्मणीः ि -रामिक्षमणौ 
समाहार िंि स. -Grouping of similar objects - पाद्वणपादमुखं - पाणर ि पादौ ि मुखं ि 
(Typically न.पु.ए.ि. ) 
 
षिरु् सिास - First word is numeric  (Typically न.पु.ए.ि. ) 
एकिद्भािर -सतफिर - सतानां फिानां समाहार: 
अनेकिद्भािर -सतषतय: - सत ि ते ऋषय ि 
 
ततु्परुि सिास- ततु्प. स.-उत्तरपद प्रधान :compounding words having distinct qualities.  
 
प्रथमा ततु्प.. - मध्यान्ह: - मध्य: अन्ह: - see कमतधारय समास 
द्वितरया ततु्प..-रामगत: - रामं गत: 
तृतरय ततु्प..- मातृसदृश:- मािा सदृश: 
ितुथी ततु्प. - युपदारु-यूपाय दारु 
पञ्चमर ततु्प. - द्वसंहभयं -द्वसंहात् भयं 
षष्ठर ततु्प.- राजपुरुष:- राद्न्य: पुरुष: 
सतद्वम ततु्प.- द्विद्याप्रिरण: - द्विद्यां प्रिरण: 
 
नुदञ् ततु्प. - अद्वििान् - न द्वििान् 
 
उपपष ततु्प.- धनद: - धनं ददाद्वत  इद्वत, भूपाि: - भुिं पाियद्वत इद्वत. 
 
प्राषष ततु्परुि - (प्रथम पद - प्र, परा, अप, दूर, सु, द्वि etc)  - प्रािायत: - प्रगत: आिायत: 
 
 
किगधारय सिास (कमत.) - Both have same प्रथमा द्विभन्तत 
द्विशेषण पूित पद - नरििसं्त्र - नरिं ि तत् िसं्त्र ि 
द्विशेष्य पूितपद - िररभरत: - िरर: ि असौ भरत: ि 
द्विशेषण उभयपद - शरतोष्ण - शरतं ि तत् उषं्ण ि 
उपमान पूित पद - र्नश्याम - र्न: ि श्याम: 
उपमान उत्तरपद - नरद्वसंह- नर: द्वसंह  इि 
सम्भािना पूित पद - गुणबुन्तद्ध: - गुण इद्वत बुन्तद्ध: 
अिधारणा पूितपद - द्विद्याधनं - द्विद्या एि धनं 
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उपमेय पूितपद - मुखिन्द्र:- मुखं एि िन्द्र: 
 
 
बहुव्ररहर सिास  (बहु.स.) - अन्यपद प्रधान 
द्विशेषण द्विशेष्य भाि नाम  plus indicating third person 
महाबाहु: - महान् बाहु: यस्य , परतांबर: - परतं यस्य अम्बर अन्ति 
(नरिीः कण्ठीः यस्य सीः -नरिकण्ठीः-द्वशिीः) 
 
 
अव्ययर भाि सिास (अव्ययर स.) -पूितपद प्रधान 
 
नाम पूित - फिप्रद्वत - फिस्य मािा 
अव्यय पूित - यथाक्रम - क्रमम् अनद्वतक्रम्य िततते इद्वत 
 
िध्यि पषिोप सिास -  
देिब्राह्मण: - देिपूजक:  ब्राह्मण: 
 
 
षक्रया-षिश्िण - Adverb- 
अतस, इतस् (both mean “from this, than this, hence”), कुतीः कािात्, “since what time? 
अि (“here”), ति (“there”), यि (“where” relative), कुि (“where?” interrogative), 
तथा (“in that manner, thus”), यथा (“in which manner, just as”) 
यदा (“when” relative), कदा (“when?” interrogative), 
 
 
 

प्रषतरुपि् - Second or alternate version :  

सिशब्दा: - Similar words  

प्रत्यय - an affix or suffix, द्विसगत (:), उपसगत -अद्वत, अनु, अद्वभ, आ, उद् 
 
िृन्तद्ध - अ-- आ, इ,ए - ऐ,  उ,ऊ --औ  etc ,   गुण-अ- आ, इ- ई, 
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